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INTRODUCTION. 


X. The Balochi language belongs to the Iranian branch of the Aryan 
family. It is found in two distinct forms ; the Northern dialect which 
is here treated of, and the Southern or Makr&ni dialect which has been 
lately dealt with in Major Mookler’s Grammar. The Northern dialect 
is spoken among the Kind Baloches living in the neighbourhood of the 
Bolin Pass in Kachi, and on the Upper Sindh and South Panjab frontiers. 
The tribes speaking this dialect are the Kinds, Dombkis, Maghasis, Jakranis, 
Harris, Bugtis, Mazaris, Drishalcs, Gorchanis, Lasharis, Durkanis, Logharis, 
Madydnis, Lunds, Khosas, Bozddrs, and Kaisardnis. These tribes come 
into contact with populations speaking Sindhi, Panjabi, Brahoi, and 1 asl 
The Indian languages, Sindhi and Panjabi, have affected the Baloci 
Vocabulary considerably, Pashto very,.,slightly if at all, while Brali 
lias probably borrowed considerably from BaloeliL The Brahois common 
understand Balochi, and it is the commonest medium of eommumeati 
between them and the Balochi speaking tribes. The best Haloed is p 
bably spoken among the Dombkis and Bugtis, the most corrupt peril 
among the Bozdars. Buttle differences in dialect between one trn 
another are verv slight, while between the Northern and Southern d 
the difference is so great that the one is almost unintelligible to th 
speaking the other. The Sarawan and Jahlawdn tribes of Brahois 
a broad belt of country dividing one dialect from the other. 

2. This dialect was first dealt with by Leech in the Jour- 
Bengal Asiatic Society for 1840. His sketch was comment 
Lassen in the “Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes 
Leech gives a small Vocabulary. Gladstone’s Biluchi Manna 
1873) and Bruce’s Manual (Lahore, 1809) both include \ oeab 
no attempt has hitbertPbeen made to compile a full or sy 
vocabulary. There is a scanty vocabulary of Southern Balochi m 
travels, but this dialect is fully dealt with by Major Mo* 
vocabulary is also promised. The difference between the 
1 
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great however that Major Mockler’s works are of small value to the 
student of Northern Balochi, which is of most importance politically speak¬ 
ing. Partly to supply this want, and partly as a contribution to the study 
of an interesting group of languages, I have compiled this vocabulary, for 
which I have been collecting words for four years on the Southern Derajat 
Frontier, and in the Sulaiman Hills, and for a short time in Sibi and Kachi. 

3. Balochi is as regards vocabulary a mixed language. The original 
old Persian stock has formed the nucleus round which the alien elements 
have gathered. The principal borrowings have been from Sindhi or the 
South Panjabi dialect which is nearly akin to it. Correspondences are 
pointed out in the vocabulary, Indian words being generally marked as 
Sindhi, as that is the source from which they are immediately derived. 
But by pointing out the correspondence I do not mean to assert that in 
every case Balochi has borrowed from Sindhi. Sometimes Sindhi may be 
the borrowing language, and in many cases both languages are indebted to 
modern Persian or Arabic. Though the numerical proportion of Sindhi 
words as shown in the vocabulary may seem very large it is not so in actual 
practice, as many of these words are of rare occurrence, and others onlv 
locally used. Nearly all the words in commonest use, especially the verbs, 
are pure Balochi. 

4. I prefix an outline of the grammar of Balochi. Lassen has 
already treated of the sounds, but the materials furnished him by Leech 
were too imperfect, and too full of misprints to be a safe foundation to 
huild on in every case. Although, however, ho was led astray in individual 

ises, the true character of the language did not escape him, and the 
marks that follow are based on his. 
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THE ALPHABET. 

Balochi can hardly be called a written language. It is only within 
the last few years that BalocMs have begun to write it, Persian being 
the ordinary medium of written communication and the Baluchis consider¬ 
ing their language to be merely a colloquial form of Persian. In writing, 
uniformity of spelling is little attended to. As the Persian character is 
the only one current in the countries where Balochi is spoken, J have 
employed it in the Vocabulary, giving a transliteration of all words in the 
Homan character. Short vowels are not marked in the Persian character, as 
the transliteration renders it unnecessary. The Arabic letters £> and i are 
retained to represent certain Balochi sounds corresponding, or nearly so, 
with their Arabic values, the representation of these sounds by ^ and ) 
being insufficient and misleading. The other Arabic letters £, Jb, 

•&, and arc omitted as unnessary having no distinct value in Balochi. 
In the borrowed Arabic words phonetic correctness is all that is aimed at. 
Aspirates are represented by or h following the aspirated consonant. 
The cerebrals are marked as in Urdu. 


The Tertian Alphabet as applied to Balochi\ 


Persian. 

Roman. 

Value. 

\ 

a, i, n, a, 

e, ai, o, au 

As in Persian, an initial introducing all vowels. 

With the short vowel marks---it forms 

+ 

a, i, u. Wijth madda f it forms a. With 
following it forms i, e, ai. With j follow¬ 
ing it forms u, o, au. As a medial and final 
it is always a. 

V 

b 

As in English and Persian. 


bb 

Aspirated b. 

V 

P 

As in Persian and English. 


ph 

Aspirated p . 

Cl> 

t 

Dental t as in Persian. 


th 

Aspirated t . 


th 

As in Arabic, English tli in breath, health . 

& 

t 

Cerebral t pronounced as in Hindustani. 


'§ 

Aspirated t. 

£ 

i 

J as in English. 

*** 

i h 

Aspirated y. 

5 

ch 

As in English church . 
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Persian. 

i 

*> 

<5 

J 

3 


LT 

A 

u» 


o 


r 


Roman. 

chh 

hk 

I 

dh 

d 

dh 

dh 

r 


z 

zh 

s 

sh 

«7 A 

f 

k 


m 

n 


w, y 
h 


ALPHABET. 5 

Value. 

Aspirated cJu 

An aspirate guttural as in Persian, pronounced 
withQut harshness as in Pashto. 

Dental d as in Persian. 

Aspirated d . 

Cerebral d as in Hindustani. 

Aspirated d . 

As in Arabic, or English th in brother, breathe, 

A clearly trilled r, as in Persian. 

Cerebral r as in Hindiistani, and like it nearly 

, connected in sound with 3 d. 

As English z. 

As in Persian, or s in English measure. 

As in Persian. English s. 

As in Persian, the palatal sibilant. English sh. 

As in Persian. A slightly pronounced guttural, 
not so harsh as in Arabic or Pashto. 

A pure labial / not partly dental as English/ 

As English 7c without any palatalization as in 
Persian. 

O hard as in English and Persian without 
palatalization. 

As English m. 

As English n. Also as a slightly pronounced 
guttural nasal, as in the filial n of Persian or 
Hindustani plurals. 

Either as English w or as a purely labial v , not 
as English v . 

As English L Occasionally mute as a final. 
When so mute it is not represented in 
transliterations. 

As English y. Sometimes pronouned with a 
slight tendency to become zh. 
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... 

iyiiffi 


Btejppm sounds * 

1.—Consonants. 

clJ k corresponds with Persian k, which however more usually appears 
in Baloehi as kh or £ kli. 

kh as an initial represents Persian J k or £ kh ; e. g., 

Baloehi khush-ay& Persian kush-tan. 

B. khar P* kkir 

B. khan-ay/* P. kun 

Asa final it sometimes represents d g; e. g., 


B. gwankli 
B. gurkh 

£ kh seldom occurs initially, its 
it corresponds with Persian k or g ; < 

B. ha kh 
B. r ekh 

iJ g corresponds either with 
answers to b (original v) ; e. g., 

B. gandira 
B. gist 
B. gwa/A 
B. gwaf-ay/* 

B. getli 


P. bang 
P. gurg 

place being taken by kh. As a final 
'• g., 

P. Hak 
P. reg 

Persian g or b. As an initial gw 

P. gandum 
P. bist 
P. bad 
P. baftan 
P. bed 


gh does not seem to occur in true Baloehi words, but to be confined 
to words of Indian origin. 

c gh hardly ever appears as an initial. As a medial it corresponds 
with Persian g and h ; as a final usually with h (whether pronounced or 


mute in modem Persian, also occasionally with g; e. g., 

B. jay7/ar 

P. jigar 

B. my/mil 

P. nigah 

B. diy//dr 

P. dihar 

B. ji gh 

P. zih 

B. roshayA 

P. rozah 

B. ray h 

P. rag 

In the words say/^ar 

‘ head,’ P. sar, and nayAau ‘ bread,’ P. nan, the g ft 


lias no consonant corresponding to it in the Persian. 


* These explanations follow the order of sounds in the Table, p. 3. 
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The (jh appears to be inherent in past participles, answering to the 
final h of the Persian, but it is not heard except in compound forms when 
followed by a vowel. Thus kbutfAa, p. p. of khanayA means ‘ done/ but 
khu£//a-yA-nnt ‘they have done.’ 

n frequently occurs as a final, in the place of n or nfc; e. g., 
khana ghm — khanayAant. 

Occasionally owing to a nasal style of pronunciation, mv stands for m, 
and n is interpolated as a final; e. g., 
nyawwan — ny&ma 

g ch generally corresponds with the same letter in Persian. 

* 4 ^. chh also represents Persian ch j e.g., 

B. chh&th P. chah 

B. chham P. chashm 


g- j corresponds either with original Persian j or z; e.g., 

B. jihan P. jahan 

B. jan P. zan 

B. jiyA P. zih 

* 4 ^ jh is only found in words of Indian origin. 

The cerebral consonants are found almost entirely in words of Indian 
origin. Before a dental, j r is occasionally pronounced J r, as mard for 
mard, gartha for gartha; but this is not universal and has not been marked 
in the Vocabulary. Leech represents this by d, but I have never heard 
it so pronounced. 

t represents an original t, which however more usually becomes 

^3 th. 

**3 th' as an initial commonly represents an original t. As a final, and 
after a consonant medially, it often corresponds with Persian d; e.g., 


B. tha&Atha 
B. thafar 
B. artli 
B. khanth 
B. burtha 


P. taAAta 
P. tabar 
P. arad 
P. kunad 
P. burda 


& th (pronounced as in Arabic, like English th in nothing, heath), does 
not occur initially. As a medial and final it corresponds with Persian d. 
As a final it does not occur, unless preceded by a vowel; e. g., 


B. braiA 

P. biradar 

B. gVTdtk 

P. bad 

B. ro th 

P. ruda 

B. ro th 

P. ravad 

B. si th 

P. sud 

B. rasiMa 

P. rasuda 
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a d corresponds with Persian d as an initial and occasionally after a 
consonant; e.g., 

B. dem P. adim 

B. khanday/i P. 7c/«and-udan 

Xd dh only occurs in words of Indian origin. 

i dh (pronounced like English th in mother , breathe) never occurs 
initially. As a final and medial it corresponds with Persian d ; o. g., 

B. duttar P. dictar 

B. sa dh P. sad 

B. ro dh P. rod 

In some verbs dh as a characteristic represents a consonant which is 
lost in modern Persian ; e. g., 

B. rudh-bgh, p.p. rustha P. rustan, Imp. ru 

B. ny&dh-agh P. mhadan, nih. 

B. shodh-ngh P. shustan, shu, p.p. shustha 

In umdhakh ‘ locust’ dh corresponds with 1 in Persian mala kh. 

In \{ighadh the Persian spelling is preserved, though i is pro¬ 
nounced dh not z. 

In na(7Ara it represaents Arabic & in j&j. 
n corresponds with Persian n. 

di p corresponds with Persian p, also with f before a consonant ; e. g., 

B. hapt P. haft 

B. gwapiha P. bafta 

*4$ ph as an initial represents Persian p and f ; e. g., 

B. phanch P. panj 

B. phusht P. pusht 

B. phur P. pur 

B. phr&h P. far&M 

o f seldom occurs initially, its place being taken by ph. As a medial 
and final it commonly represents Persian b; e. g., 

B. thafar P. tabar 

B. shaf P. shah 

B. af # P. ib 

w h corresponds with Persian b as an initial and when not preceded by 
a vowel. 

&& bh is found only in words of Indian origin. 

j w, v, has two sounds. The most usual is that of English w, which 
it receives [generally when followed by a vowel, and the other that of a 
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labial v (bh in Ellis’s palaeotype), which it receives when followed by a. 
consonanlj or as a final, and in borrowed words of Sindhi origin. With 
both pronunciations it often corresponds with Persian b; o. g., 

P. zaban 
P. barna. 

P. sabz 
P. Mwah 


13. zawan 
B. warna 
B. savz 
B. whav 


Combined with li, w is pronounced like English wh in which; wh and 
w alone often correspond with Persian hhw or bh followed by a Libia! 
vowel (u, u, o). The guttural is either preserved in the aspirate h, or more 
frequently lost altogether (see h); e. g., 


B. whan 
B. whfir 
B, wash 
B. wdn-ay/i 
B. war-ay^ 


P. fchwtm 
P. hh wdr 
P. Mush 
P. fck wan-dan 
P. Mur-dan 


p m corresponds with Persian m. 

^ s corresponds with Persian s. 
ij* sh as an initial corresponds with Persian sh. 
it corresponds either with sh or z ; e. g., 

B. shaf P. shab 

B. ash P. a z 



As a final and medial 


B. namash 
B. seshin 
B. rosh 


P. namaz 
P. sozan 
P. roz 


Sher ‘below’ seems to correspond with Persian zer, but there is no other 
case of initial sh corresponding with z. Sher may be a contraction of 
ash-er ‘ from below.’ 

* 5 '.. 

j z corresponds either with Persian sorz; e.g., 

B. zuwar P. suwar 

In the following words z corresponds with Persian d; viz., 


B. zi 

A. zan-a gh 

B. zama th 


P. di roz 
P. dan-isfcan 
P. damad 


In zi ‘yesterday,’ mazam ‘great,’ zanay/t ‘know/ and zirde, a poetical 
word meaning ‘ heart,’ the original Zend z is preserved. In z&ma th z 
represents an original ]. 

2 




In zik and zar%& z corresponds with the j of Sindbi jik and jaru, 
hut these words may have been fi borrowed by Sindhx. Cf. Pashto zik. 

j zh corresponds with Persian sh, z and j; e. g., 


B. duzhman 
B. azhman 
B. drazh 
B. wazha 


P. dushman 
P. asuean 
P- daraz 
P. Mwdja 


y, 3 and J 1 correspond with the same letters in Persian. 


3 h generally represents an old Persian h, modem Persian h or kh ; e.g.,^ 


B. hushk 
B. hon 
B. W kh 
B. phrah 


P. Mushk 
P. khxxn 
P. IcUxk 
P. far kkh 


Borrowed Arabic words beginning with £ undergo a similar change, as: 


B. hair A. khuix 

B. hatar A. Hatar 


The above noted correspondences may be tabulated as follows : 

Persian. 


Baluchi. 

k 

as an initial 

kh 


medial ) 
final 1 

kh 

kh 

initial 

k, kh 


medial 

kh 


final 

h, kh 

S 

initial 

S 


medial 

;/h 


final 

gh, kh 

ck 

initial 

chh 

t 

initial 

tli 

cl 

medial | 
final i 

th, dh, th 

P 

initial 

ph 

f 

initial 

ph 

b 

medial) 

f, v, w 


final ) 

sh 

medial 

zh (occasionally) 

s 

initial) 
medial) 

z, zh (occasionally) 

z 

initial 

j 
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Persian. 


towels. 


medial ) 
final f 


11 


Batochi. 
sb, zh 


(fh 


h medial \ 

final 1 

initial occasionally omitted 

It will be noticed that the aspirates of the surd row (kh, chh, th) 
are very common, replacing the corresponding nnaspirated Persian Conso¬ 
nants, while those of the sonant row (gh, jh, dh, bh) seem to be entirely 
confined to words of Indian and Brabui origin. 

The letters kh, gh, th, dh, and f are usually medials or finals, re¬ 
presenting the Persian letters, shown in the above table. Th and dh are 
never initials, and kh, gh and f, when they occur in borrowed words of 
modern introduction as initials, are usually pronounced kb, g and ph. 

An initial h is occasionally lost altogether; o. g., 

B. astere P- hastand 

B. am P. bam 



II. VOWELS. 

The vowel sounds in Balochi generally agree with those of jOuras&ni 
Persian. They may bo arranged as follows :— 

Long 

a, i, u 

Short 

a, i, u 

Diphthongs 

e, ai, o, au 

The most noticeable 

point of difference from Persian is the frequent 

substitution of the palatal 

series i, i, e for the labial series u, u, o ; e.g., 

B. stilt 

P. sud 

B. dir 

P. dur 

B- seshin 

P. sozan 

B. gandim 

P. gandum 

B, \)tik& 

P. buda 

B. hi kh 

P. Ichuk 

B. wasx 

P. khn sd 

B. sirmuy/^ 

P. surma 


A similar change sometimes affects borrowed Arabic words; e, g., 
B. malim A. maldrrv 

B. hir A. hur 


In a few cases the change is reversed ; e. g., 

B. oslit-ay/? P. ist-adan 

. B. suf P. sev 

Other variations from the Persian vowel system are rare. 





I—Tebmikationts. 

1* Balochi nouns in their formation correspond closely with Persian. 
The original terminal vowels have been lost, and the majority of nouns 
now terminate in consonants. There is no distinction of gender. 

2. Vowel-endings. 

a. The majority of nouns ending in & are borrowed from Sindhi or 
Arabic. In the former case a sometimes represents Sindhi o, therein 
corresponding more nearly with Panjabi; e. g., 

Ar. hay&, dua. 

Si. bhd, jhera, thora, tr&ma, vela. 

The words wazha, ?£, chawd, pasna and bega are not borrowed. Of 
these wazhd (jP. khwajah) and bega in inflected forms drop the a, and take 
the termination ah as a base of inflection ; e. g., 
wazhd, pi- wazhahan, lords 
bega : abl. begaha, in tbe eveping. 

The borrowed noun vela time, is similarly treated. Other nouns 
ending in & take no*inflections. Some Sindhi nouns as jhera, thora have an 
alternative form in o which can be inflected. 

l. This is a common termination being commonly used as in Persist!* 
to form abstracts as dnzi, * theft’ from duz ‘ thief/ said strength from sak 
‘ strong’ &e., also as the termination of other abstract nouns not diroctly 
formed from Balochi bases as shadhi ‘ rejoicing/ ziyani 4 injury/ It occurs 
also in other nouns as godi ‘lady/ druhani ‘pistol/ mavarki ‘assembly/ 
pahli ‘rib’ (P. pahlu). A as a termination of borrowed words i is also 


found as in chari ‘ spy/ 

mehx ‘ buffalo,’ phalli ‘ section of a tribe.’ 

0 is of frequent 

occurrence 

both in pure Balochi and in borrowed 

words ; e. g., 



Balochi 

dithlo, 

mist (R dud). 


sha^lo, 

dove 


bathlo, 

mortar 


nb/cho, 

uncle 


goMo, 

span 


mokho 

spider 


go 

race, prize 


jo 

watercourse 


gwando 

alligator 


duggo 

eagle 


jaddo 

cave 


phalo 

direction 
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surgo 

speech 



lero 

camel 


Borrowed 

daddo, 

pony 

Si. dradro 


paraddo, 

echo 

Si. parando 


ghoro. 

a band of horse 



shaddo 

a turban 



lekho 

reckoning. 



This o nearly corresponds in sound to tho close English o, and never 
lias tho open Italian sound. Most words ending in o change it to av when 
followed by a vowel, whether this vowel commences a following word or 
an inflectional suffix. The o of the first eight words in the above list 
(ditf/do to jo inclusive) does not undergo this change. Go and jo are 
radical words, and the othors end in the syllables lo and hho which pro¬ 
bably had originally a distinct force of their own ; e. g., 

nakho ) , , f na hko&n 

> form the plural j • , 

jo ) x ( joa n 

but phalc 1 • n ii i phalava 

jaddo \ are infl0cted 1 jaddavii. 

XMhav ‘leopard’ maybe classed with words ending in o, though I have 
never heard the termination pronounced otherwise than av. This v is a 
purely labial sound, not tho English v. 

IT. u as a termination does not seem to occur in pure Halo chi words. 
It is found in a few words of Sindhi origin and undergoes no change in 
inflections ; e. g,, 

and, an egg 

tilu, a bell 

yard, a beam 

limda, lemon (Arabic). 

E has not been met with except in holme ‘ pigeon,’ also pronounced 
kahm. 

Au is only found i n jan c barley.’ 

8. Special terminations. 

(a). Verbal Nouns , 

Agli. This is the termination of the infinitive, and verbal noun which 
corresponds with it in form. It apparently corresponds with tho Pashto 
verbal noun in ah , as final gh in Balochi generally corresponds with Persian 
h. A gh as a termination corresponds with the Persian termination ah in 
many other nouns; e. g., ramay£ “a flock of goats,” ahanjay/* “a sash” <fcc. 
Some are verbal nouns in form as gwdnza gh “ a swing.” The termination 
a gh also forms collective nouns as murdiinayd “ the fingers,” from murdan, 
phac/AayA “legs,” from pb&f/t. 



Okk. This termination forms the noun of agency from the Verbal 
base, and may be used with almost any verb; e.g. ? thursoM “ a coward,”' 
from thursayA “ to fear waro Jch “ an eater/’ from waray/j. These nouns 
of agency can be used and inflected as adjectives; e. g,, 

. miro Jch, a fighter 
miro klion bing, fighting Jog. 

0 Jch is oeasionally found in other nouns besides those of agency as in 
gamioM i fool.’ 


(b) Abstract Nouns. 

i. This is the commonest termination for abstract nouns, which may 
be formed from other nouns, or adjectives; e. g., duzi “ theft,” sakmardi 
“ valour,” gJiami “ grief.” 

Kdh. Used in forming abstracts from adjectives of dimension ; as, 
gwandadW, shortness 
drazhd^tt, length 
phraharM,, breadth. 

uta ; as azmuta 4 examination’ from hzmaina^A. 

fir; as dxdar ‘sight/ raft hr ‘paces.’ 


(c) Collective Nouns. 

Agh. See above under verbal nouns. 

gal. This is most usually employed to form collectives ; e. g., 
jangal, a band of women from Jan, 
zabgal, a flock of kids from zah. 
pahar, as gwar-palmr, a flock of lambs. 

(d) Diminutives. 

Ak, akb, ikh. This termination is frequently employed to form 
diminutives, sometimes modifying the base ; e. g., 
janikh or jinkb girl, from jan woman 

gvvarakb lamb, from the base gwar—-of. gurand ram, and gwar- 
papar flock of lambs. 

kisanakh very small, from kisain. 

This termination is occasionally used when all diminutive signification 
has been lost, as wasarikh, “father-in-law,” (Persian Musar). v 

Bo, occasionally used, as in kisdnro, a diminutive of kisain 6 small.’ 
Possibly the termination lo in ditf/do, shhMlo had originally the force of a 
diminutive. Compare also the adverbs khamro “ a very little,” from khan, 
and ohiklo u a little.” 

k Compound nouns and adjectives. 

Compounds are numerous, and may be classed under the Sanskrit 




. :* 






divisions of Dwandwa, Tatpurusha, Karmadbaraya and Bahuvrihi, or 
Copulative, Qualifying, Descriptive and Possessive. 


a . Copulative. This class consists of nouns inseparably coupled to¬ 
gether, only the latter being subject to inflection ; e. g., 
phol-phurs, enquiry 
thauH-tawar, conversation 
chukh-chori, children. 

1. Qualifying or dependent. In this class the latter member of the 
compound is qualified by the former. The latter member may bo either a 
noun or a verbal root, the verbal noun in o kh being occasionally but not 
often used; e. g., 

(1). When both members are nouns. 

jogin-dar, a pestal (lit. mortar-stick), 
mazar-dumb, a plant (lit. tiger-tail). 

* rosh-asan, sunrise. 

ehaga-halwar, a matter of jest, 
chbam-pliusht, eyelid. 
mah-yAum&, eclipse of the moon. 

(2.) When the first member is a noun and the latter a verbal root, 
sbirwar, milk-drinking 
rozh-gir, eclipse of the sun (sun-seizing). 
goc/Mipdin, udder-toaring (name of a plant), 
shav-khash, night-expeller (the planet Venus). 
rnar-khusho&A, man-slayer, 
sangband, connected by marriage. 

c. Descriptive. In this class the first member is an adjectives, numeral 
or other word simply describing or defining the second ; e. g., 

syah-af, perennial stream, (lit. blackwater). 
drazhdar, a beam (longwood). 
madAgor, female wild ass. 
ergw&tfA, the leeside (lit. downwind), 
chyar-gist, fourscore. 

d, Possessive. These are formed in a similar manner to the last 
class, with the forco of adjectives or descriptive epithets, the possession of 
the qualities described being implied ; e. g., 

hor-dast, empty-handed. 
phash-pha<W, barefoot. 
swetfA-rish, greybeard 

syah-gwar, black-breast (e. g. the black partridge). 
phodAan-deim, the name of a flower (lit. thither-faced). 
dir-zanayA, far-knowing. 
dast-basthayA, hands joined. 
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JT>. Inflection of nouns. 

The suffixes used in forming the different cases are a, ar, &gh> tin, third 
and Ani, but these suffixes are put to a great variety of uses which will be 
considered under the different cases. 

The most usual inflection is that in a. It may be used us an instru- 
mcJrcal or nominative with verbs in a past tense, as an accusative, ablative, 
and locative, its place is to a certain extent taken in the plural by the 
^ suffix Ani, the use of which is however more restricted. 

(1) The Nominative . The nominative of all intransitive verbs, and 
of transitive verbs in the present and future is the simple uninfleeted noun. 
With transitive verbs in tenses derived from tho past participle the instru¬ 
mental construction is employed, the inflected form in a being used for the 
agent while the object is left uninfleeted. 

(2) Genitive. In most cases the simple base is used with a genitive 
signification, but if greater precision is required tbe suffix eyh is used; as 

An mard bachb, that man’s son; but hawe baehh Afchi mardoy/i en 9 
he is the son of that man, 

(3) Dative . The termination aror aris employed for the dative, as: 
Mardumar na^AanA d&tf&a-i, ho gave the man bread. 

(4) Accusative. The most usual ending of the accusative is a, but 
# Ar is frequently used, especially when emphasis is required or to distinguish 

a nearer object from a more remote ; e. g., ma Balochiya rofi-ar na^/mn 
kbanuw. In BalocM we call “ roti” my Jinn. 

The uninfleeted noun is also sometimes used for the accusative. 

(5) Ablative , Locative . The inflected form in a is used with-the 
prepositions go “with,” azh “from,” pha “on,” ma n “in/* gwar “in 
possession of,” dan “into,” and avr “in, upon,” which alone precede the 
noun. It also expresses without a preposition position, motion to or from, 
time when. The meaning from is often implied without the use of the 
preposition azh ; e. g , 

An ki khai chi k&dlnrk Whatever thing comes from God 

Bahr-khananx go hAJ/dra That I will divide with my heart. 

liar shAkha bazar sha&A bi$a On every branch a thousand brauches 

sprang. 

liar sha&Aa wa£/d gul bitf7*a. On every branch its own flower. 

Plural. 

(6) . An. The termination A n is used for the nominative and accusa¬ 
tive plural, but the singular forms are perhaps more frequently used. 
With numerals the singular is almost exclusively used. 

A»rA. The plural dative in AftrA is also of rare occurrence, the singular 
being more frequently used. 
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dm. This is the most usual plural suffix, being always used l'or the 
genitive and ablative; e. g., 

paHtam khund, the vale of poplars. 

(7)* The suffix e- 

e is used in the sense of an indefinite article; e. g., mard ‘man’; 
marde c a man.’ 

The indefinite base formed by the suffix e is usod as a base of inflec- 
tion, the case endings following the e. Thus from mar do wo get mar did 
and mardtdr. 


ADJECTIVES. 

1. Adjectives are formed by the terminations i, e/2, ena, a gh, o, and 
eyA from nouns and adverbs ; e. g., 


L 

demi, former 

from 

dem 


phadAi, hinder 


phar/Aa 

en, ena. 

marde/i, manly 

» 

mard 


nutfArae/z, ) £ 

J ’ > or silver 

nuyAraena, 3 


nuyAra 

■Agh. 

gandayA, bad 


gand 

o. 

gwatfAo, windy 

37 

gwa^A 

ey/i. 

dareyA, wooden 

37 

dar 


2. Adjectives precede nouns and generally take the termination o/t 
when used with nouns, unless the original termination happens to be on ; as, 

. nuyAraeto aden, a silver mirror 

but 

gwaJAoen halwar, windy talk. 

The adjectives jowai/z, good, kisai/z, small, and mazai/i, great, form respec¬ 
tively before nouns jowane/z, kisanew, and mazanew. 

3. Comparison. The comparative degree is formed by the suffix 
thar, thir, or tar; e. g., 


kisai/t 

corap. 

kisantharand kasthar 

burz 

» 

burzathir 

mazaira 

>3 

mast bar 

jowairc 

>3 

jowiinthar 

sak 

73 

sakthar, 


the base being sometimes slightly modified. The word bathir (Pers. bihtar) 
is sometimes used with other adjectives to express comparison ; as, 

bathir gandayA, worse. 

The word geshtar “ more” corresponds to the Pers. beshtar, but the 
positive is wanting in Balocbi. 

3 




f fl| $ IW 5 - iMlf 


18 


NUMERALS. 


[Extra No. 


“ Than*’ in comparison is expressed by azh, whether the adjective is 
put in the comparative degree or not; e. g., 

Azh tho neM en, he is better than thou. 

There is no special superlative form. The comparative form may be 
used, or the adverbs sakia “ extremely*’, hudftai t( divinely” may be employed 
to give emphasis to the adjective. The phrase azh thewagkew or azh kullaft 
“ of all”, may also be used with the comparative to give a superlative 
sense - f e. g., 

Azh tlieway7/e?& masthar, the greatest of all. 




NUMERALS. 

1. Caedenal Nvmbees. 


Yak 7 

One 

Ya 5 


Do 

Two 

Sai 

Three 

Objr&r 

Four 

Phanch 

Five 

Slmsh 

Six 

Hapt 

Seven 

Hasht 1 

Hazhd 5 

Nub 

Dah 

Yazhdah \ 

Yazdah j 

Dwazkdah ] 

Eight 

Nin • 

Ten 

Eleven 

Dwazdah | 

Twelve 

Senzdah 

Thirteen 

Chy&rdah 

Fourteen 

Phawzdah 

Fifteen 

Shdftzdah 

Sixteen 

Havdah 

Seventeen 

Hazhdah 

Eighteen 

Nozd 

Nineteen 

Gist 

Twenty 

Gist-u-yak 

Twenty-one 

Gist-u-clo 

Twenty-two, and 

Si 

Thirty 

Chhil 

Forty 
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Phanjah 

Fifty 

Sai-gist 

Sixty 

Saigist-u-dah 

Seventy 

Chyar-gist 

Eighty 

Chyargist-u-dah 

Ninety 

Sndh 

A hundred 

Shazh-gist 

A hundred and twenty 

Hapt-gist 

A hundred and forty 

Hasht-gistc 

A hundred and sixty 

* Nuh-gist 

A hundred and eighty 

Posad# 

Two hundred 

Bazar *) 

Ma/Msar j 

A thousand 

Lak 

$ 

One hundred thousand 

• Khor 

An indefinitely large number. 

The form y a “ one” is. used with 

nouns ; ya is used by itself. 

Counting from sixty upwards is usually done in multiples of twenty, 

intermediate numbers being reckoned on or back from the nearest 

multiple; e. g., 

217 is sai kham yazhdah-gist, < 

i. c., three less eleven-twenties. 

* 223 is yazbdah-gist-o-sai, L e.. 

eleven-twenties and three. 

2. Ordinal Numbers. 

Pheshi 

First 

- jDuhmi 

Second 

Sairni 

Third 

Cbyarumi 

Fourth 

Phanchumi 

Fifth 

Shashumi 

Sixth 

Haptumi 

Seventh 

Hasbtumi 

Eighth 

. Nub mi 

Ninth 

JDahim 

Tenth 

Yazdami 

Eleventh 

Dwazdami 

Twelfth 

Sewzdami 

Thirteenth 

$ Chyardami 

Fourteenth 

Pluwzdami 

Fifteenth 

Shawzdami 

Sixteenth 

Havdami 

Seventeenth 

Hazhdaini 

Eighteenth 



Nozdami 

Nineteenth 

Gisturni 

Twentieth 

Siumi 

Thirtieth 

Chhilumi 

Fortieth 

SarfAumi 

Hundredth 

Hazdrumi 

Thousandth 

Compound numbers are treated 
ordinal; as, 

as single words 

Gist-yakuim 

Twenty-first • 

Gist-phanchumi 

Twenty-fifth 
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in forming the 


3. Fractional Numbers. 


; 



one-half (i) 
one-third (£-) 
one-quarter (f) 
one-fifth (-£) 
three-quarters (J) 
one and a half (1|) 
with one half more 
e. g. four and a half (4*J) 

With minuter fractions the word 
number, as Gistumi bahr, one-twentieth 


nern 

saiak 

pao, ehyarak 

phanjak 

sai-pao 

yak nem or dedh 
sadhoaw 
sadhoa/i cliyar 

bahr is employed with the ordinal 


a. 




4. Multiples. 

Multiples of quantity, expressed in English by the word “fold.** 
dura t double 

yake sai threefold 

yake chy/ir fourfold 

yake phaneh fivefold 

and so on as required. 

b . Multiples of time expressed generally by the word bar correspond¬ 
ing to the similar use of “ times” in English. Bar is put in the plural 
except in ya-bare “ once”, where it receives the indefinite suffixes. Thi-bare 
4< another time” is similarly constructed : 

ya-bare once 

do-bar An twice 

sai-banin thrice 

chyar-bara# four times 




and so on. 
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First person. 

Nom. 

PRONOUNS. 

I. —Personal Pnofforas. 

Singular, 
marc, mah 

I 

Gen, 

mani, maxrc 

my 


mai gh 

mine 

Pat. ) 

manarc 

me, to me 

Acc. j 
Instr. I 

marc 

I, from me 

Abl. j 

azh marc, go marc 

with me &c. 

Nom. 

Plural. 

ma 

we 

Gen. 

mairc 

our ; 


mai gh 

ours 

Pat. I 

mar, mdra 

us, to us 

Acc. ) 


Instr. ^ 

Abl. j 

ma 

we, us, &c. 


The plural ma is often used with a singular signification. 


b. Second person. 


Nom. 

Singular. 

thau, tha 

thou 

Gen. 

thai 

tby 

Pat. ^ 

tha igh 

thine 

thara 

thee, to thee 

Acc. j 
Instr. 

Abl. J 

than, tha 

thou, &c. 

Nom. 

Plural. 

shawa, sha 

you 

Gen. 

shawai, shai 

your 

Pat. | 
Acc. f 

shawaiyA 

yours 

shawar, shar 

you 

Instr. 1 

shawa,- sh a 

you 

Abl. j 

&c. 



The singular and plural in the second personal pronoun are generally 
confiued to their proper significations. 
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II.—Third Personal Pronoun and Demonstrative Pronouns. 
The demonstrative pronouns “ this” and “ that’' take the place of the 
3rd personal pronoun, which only exists independently in the form of 
the pronominal suffixos to be noticed hereafter. 

*1. Proximate demonstrative pronoun. 


Singular. 


Nom. 

esh, e, i 

this, he 

Gen. 

eslu, eshiya 

of this, his 

Dat. 

eshiyar 

to this, to him 

Acc. 

eshiyd, eshiyar 

this, him 

Instr. 

eshiya 

he 

Abl. 

’sh eshiya, go eshiyd, Ac. 
Plural. 

from this, from him Ae. 

Nom. 

esh, esha/i 

these, they 

Gen. 

eshani 

of these, their 

Dat. 

e^haRra 

to these, to them 

Acc, 

eshara, eslni;?ra 

these, them 

Instr. 

eshani 

these, they 

Abl. 

’sh esh&ni Ac. 

from them Ae. 


An intensive form is used with the prefix ham, sometimes corrupted 
to haw, as hawe, hamesh, hameshiya, hameshani Ac., “ this very one, by 
this one.” 

2. Remote demonstrative pronoun. 


Singular. 


Nom. 

&n 

that, he 

Gen* 

anhi, anhiya 

of that, his 

Dat. 

dwbiyar 

to him, that 

Ace. 

awhiyar, a/diiya 

that, him 

Instr. 

a/zhiya 

that, he 

Abl. 

’sh a/diiya Ac. 

from him Ac. 


Plural. 


Nom. 

faih&n, an 

those, they 

Gen. 

art hard 

of those, their. 

. Dat. 

nnhanra 

to those, them 

Acc. 

anhan, anha?ira 

those, them 

Instr. 

dwhani 

those; they 

Abl. 

’sh a/thani Ac. 

from them Ae. 

This pronoun has also an intensive form with 

the prefix liarn or lmw, 

saning “ that one”, 

“ that very one”, as hawavi, hawanhiyd Ac. 
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The compound forms imar and awmar (for i-mard and a/*-mard) are 
frequently used in the sense of personal pronouns and are applied even.to 
animals and inanimate objects. 

8. Pronominal suffixes. 

These are frequently employed with the verb when the regular pro¬ 
nouns are not expressed. Those of the 3rd person, i “he” and isk “they” 
are most frequently employed, the distinction between the singular and plural 
forms not being carefully observed. (For examples, see under the verb.) 
The suffix a n is also sometimes used in the 3rd person as khuf7/ay7/anta^ 
“they did.” The 1st person has also a suffix iin, which is not so frequently 
used. With this suffix the verb takes a peculiar form, a euphonic t being 
inserted to strengthen the weak final nasal of the 1st person singular or 
plural, as khuslithay7ianta« or khushtha^/m^tim “ I or we killed.” 


III.— Belative Pkokouns. 


The word ki performs most of tho duties of a relative pronoun, as in 
Persian, and often merely has the meaning of a relative particle, being 
indeclinable, so that the meaning is not complete without the use of other 
pronouns ; e. g., 

E mard hameshew ki eshiya biraiM m& giptlm^ufl, this is the man 
whose brother we have taken. 

The following relative phrases are used : 


bar khas ki 



whoever 

whatever 

who, whoever, whatever 


, ixn ki 


har khas ki khaMt, ever^ one who comes 

bar ki thau gushe, whatever you say 

<xn ki khai’ chi ka^ira, whatsoever thing comes from God, 


IV.— Beflkctives. 
Wa tk, self. 
Singular. 



self 

own, one’s own 
self 


Plural, 


Norn. 

Gen. 


w&thiin 

wa£7/ani 


selves 

own 



selves 




The words jind and bat are also used in the sense of “ self. 1 * 
oneself, wa thi wart 
or warti jind 



Awmar warti jindar khushtha, he killed himself. 

Jind is especially used in referring to one’s own private property, as the 
Hindtistani nij ; e. g., 

hawe maJ/nn mani jindey7*e;&, this mare is my own property. 

The phrase pha-wartan is used fof among themselves, ourselves, your¬ 
selves. 


V.— Interrogative®. 


Who, khai ? 


Sing, and Plur. 


Nom. khai 

who ? 

Gen. khaiy& 

whose ? 

I)at. Acc. khaiar 

whom ? 

what ? chib 


which, what (qualifying a noun) kitlirn thaw 


how much \ chiMtar, ^hikar 

how many ? ) (P. chi qadr ?) 

YI.—CORRELATIVES. 

so much 1 
so many j 
just so much 
that much 
just that much 


VIL—InDEFIN J.TE. 


khase 

any one, some ono 

har-khas 

every one 

khas new 
hech \ 

nobody 

hecki ( 

any 

, chi ) 

har chi 

everything 

’chie 

something 

’chie-’ckio 

a little 

hechi-na ^ 
7 chi»na / 

nothing 


ilrttar, ikar 
(P, in qadr ?) 

hawi/rttar (P. hamin qadr?) 

dwkhtar 

hawawkhtar 


j 


* 

>} " J,'' 




) 11 j 

M khase some one else 


. I v t >>-... ■ '• 

tm erne o< 

thi ’chi-na 


'•I ■■ ^^ aMai 

f^;v- : 

w.#.. 


r 

the whole 


) 

> all 

thewayften J aU * 

drusfc ^ 
kull l 
las j 

kullaw-phajya * altogether 

hardo both 

3 3.- : : 

STRUCT ■■ „ 
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The simplest form or base of every verb is with one or two exceptions 
identical in form‘with the 2nd pers. sing, imperative. From this base are 


— 


OF THE VERB. 


formed immediately, by the addition of certain terminations, the imperative, 
iwn'et/lnfiiutivo and present participle. The termination of the infinitive is 
&gh. From the base so obtained two more tenses, the present and imper¬ 
fect, are formed. The past participle is formed from the base in a manner 


and other past participles are formed from 

(«). Forms derived immediately from the base. 

The imperative, as observed above, generally is the simplest form of the 
base. Verbs beginning with vowels take the prefix ba or bi, and the verbs 
wara^/i “ to eat” and rava gh “ to go” also form their imperatives bawar and 
baro. Verbs beginning with vowels take also the prefix bi or kh in the 
aorist. these prefixes are not used either in the imperative or aorist who 
a negative is expressed, the negative particles na, ni and ma taking tl 

bring * 
do not bring 
I will let 


1 ■ 


riyar 


Hk; Ib 


f 

4 


bilaw 

nelaw 

kh&ilA 

nayaitfA 


I will not let 
he will come 
he will not come 








rthJ W'' . ^ 


it *' i - i > Hk v :& 
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The prefix kh is most usually taken in the aorist, but the verb ila gh 
“to let” always takes b. n 

The aorist has both indefinite, present, future and subjunctive signi¬ 
fications. The terminations are as follows :— 

Singular. Plural. 

1. an tin, om 

2. e eih, odh , o 

3. th, th, {til, l ant 

The most usual termination of the*3rd person singular is i tk, which 
often becomes simply x. The followin^take th :— 

Infinitive 3rd pers. sing, aorist. 

khanay/i, to do khanth 

jana gh, to strike janth or jath 

giro gh, to take girth 

bara gh, to take away barth 

vtavagh, to eat warth 

In gira gh, gir is the radical form of the verb. In baray7* and wara git 
the radical vowel is lengthened. The following take th ;— 
buif/h to be bi th, hi 

ravay7* to go ro^, ro 

deay/* to give dath, da 

sia gh to swell si th 

The present participle used of a continued or repeated action is formed 
from the base by the termination ana; e. g., 

Infinitive Present Participle. 

hlay7i biana 

khanay^ khanana 

The infinitive in a gh is a noun and can be inflected. The inflected 
form has a gerundial signification; e. g., 
khanay^, to do, doing. 

khanayM khapta-i, he began to do (lit. he fell a-doing). 

The present and imperfect are formed from the inlinitive by tho 
following terminations: 

PRESENT. 

Sing, 
an 


1 . 

2 . 

3. 


e 

on 


Plur. 
Ami, aom 
e, etk b 
ant, an, on 


1. a than 

2. atho 

3. a th } oth 


Impekfect. 


ailixm 
a the 
ath&nh 
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The past participle is formed by the addition of the suffix tha or 
iliTk to the' base which is liable to modifications to be noted below. For 
purposes of composition the past base ends in gli . (See sounds, gh,) From 
the base so formed the perfect and pluperfect are formed by the following 
terminations: 


1. 

in 

Perfect. 

in, om 

2. 

e 

• <NH 

h 1 •• V - • ,. 

e, eth 

3. 

— 

ant 

1. 

athin 

Pluperfect. 

a thin 

2. 

a the 


a the 

3. 

a th, a 


nthant 


The 3rd pars, singular of the perfect is the simple form of the past 
participle without the gh. In transitive verbs with an object and agent, 
this form expresses the perfect throughout, the agent being in the inflected 
or instrumental form, while the object is uninflected; e. g., 

mardutna rmghan wartha, the man ate bread, ^ 
where marduma is the inflected form of mardum. But— 
mardum nayhanar warth, the man will eat bread. 

Here mardum is uninflected and naghan receives the objective inflection. 

The terminations of the present are nearly identical with those of the 
perfect, and those of the imperfect, with the pluperfect. Both seem to 
bo formed by the addition of the present and past forms of the defective 
verb to be to the infinitive base and the past base respectively. The 
present with the infinitive base forms the present, with the past base 
the perfect. Similarly the past forms the imperfect and pluperfect. 
These forms are as follows : 


Present. 


Sing. 


Plur. 


I am 

in 

we are 

in 

thou art 

e 

you are 

e 

he is 

an 

they arc 

ant 



Past. 


3 was 

Ktliin 

we were 

a thin 

thou wast 

a tha 

• you were 

SitJlO 

he was 

a th 

they were 

a^ant 

al forms u n, o 

, zthin, a the, when used with a pronoun immedi- 


ately preceding, take the prefix kh; e . y., 

ma khurc wo are 

ma kha£/*im we were 

But this prefix is never used when a noun or adjective immediately precedes. 



Past 


Present 
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From the simple past participle which lias Loth an active and passive 
signification are formed two other participles; viz., (1) the active past 
participle, used of a completed action and only found before a verb in a past 
tense. This is formod by changing the termination tha, tha into tho. (2) The 
present participle used of a continued but not repeated action. This is 
formed by changing tha or ilia in thiyfi, tiny a or sometimes tiny 7m, thighL 

The use of the four participles may be shown as follows: 
r da ray//, to hold. 

\ dashtht, held. 

CdasKtp, having held; 

' dashthiya. ) 

or >• holding, continuing to hold. 
dfishtluyA.fi, ) 

. dfirfina, holding (with intervals), keeping on taking hold. 

Fobmation Ol’ THE Past> Pa.ktici.ple. 

The tennination is either tha, or tha whi«h is added to tho base. Tha 
is the more usual. It is taken by all verbs whose bases end in a vowel. 
Verbs ending^n mutes take tha as a rule, with a short vowel inserted after 
the characteristic ; e.g., bashkayA “ to give,” P. P. bashkafArt. When a verb. 
corresponds with a Persian verb in idan, a shorty is sometimes inserted; e. g, 
rasayA, to arrive P. P. rasitfAa (P. rasidan). 
tkursay/t, to fear P. P. thursi/Aa (P. tursidan). 

"When tha is used it is always attached to tho base without an inter¬ 
vening vowel. This leads frequently to the modification of the characteris¬ 
tic of the base, the changes corresponding closely with those which take 
place in Persian. In some verbs the vowel of the base is also changed, and 
others are wholly irregular. Verbs whose characteristic is n (a class which 
includes all cnusals) take the termination tha without any modification of 
the base. 

The most usual changes of characteristic letters are sh and zh to AA, f 
to p, dh and z to s. Many verbs in sh and s, take the termination without 
modifying the characteristic. 

The following list gives the past participles of all tho irregular verbs, 
also most of those which form their past participle by taking tha without 
modification of the base. The verbs beginning with vowels which take the 
prefixes b, bi and kb in the imperative and aorist are also given. 

Infinitive Past Participle 

arayA to bring firth a 

asa gh to rise fistha 

ashkhanayA to hear ashkhuifAa 

fiyA to come fiMtba, fitka 



I 


j&tha, 

chitfAa 

dirtha 


- 

% 4*. ,'S I '■ 



doshayA 

to milk 

dushtha 

doshayi 

to sew 

do/Wit ha 

do gh 

to fetch water 

do^Aa 

dea gh 

to give 

dktJia 

rava gh 

to go 

shu/Aa, t 

ri ulhxgh 

to grow 

rustha 

mdhagh 

to tear tip 

rastha 

nxmigh 

to reap 

rutha, ru 

resina gh 

to pursue 

resintba 

rishay/* 

to scatter, pour 

ri/Mtba 

zyh 

to bring forth 

Z&th a 

z&mgh 

to know 

zautba 

zm&gh 

to snatch 

zitba, vAt 

vAragh 

to raise 

zurtha 

susha gh 

to burn, bo burnt 

suMtha 

soshay£ 

to burn (tr.) 

so/t/itha 

sindayA 

to break 

sistha 


Jr W ' 

fiK.o' , fS,i), ,r, sS®W -.m 1 . &'* - x ',*' 



VERB. 


Infinitive, 
sia gh 
shudh&gh 
sb odmffh 
shastayA 
shamuslmyA 
slmvvashkayA 
khashayA 
khishay7^ 
kbushayA 
khafa gh 
khanayA 
kiza gli 

g» gh 

gmdhngh 

garda gh, 

gira rjTi 

gir zgh 

guzayA 

gushayA 

galay7* 

ginda gh 

gw king h 

gwara gh 

gw ningh 

gezhayA 

gieshay7* 

lainayA 

layAusbayA 

lawashay/i 

mndhngh 

mira gh 

mirayh 

mizbayA 

mezayh 

mishayA 

mush a//A 

nigosbayA 

nindayA 

Tijkdhngh 



to swell 
to hunger 
to wash 
to send 
to forget 
to sell 

to pull, turn out 
■■ to cultivate 
to kill 
to fall 
to do 
to allow 
to copulate 
to boil 
to return 
to take 
to weep 
to pass 
% to speak 
to praise 
to see 
to summon 
to rain 
to weave 
to bear abortion 
to pay, pick out 
to touch 
to slip 
to drink 
to freeze 
to die 
to fight 

to urine 

to suck 
to rub 
to listen 
to sit 
to post 
to read 
to sleep 


Past Participle. 
sitfAa 
sbustba 
shustha 
shastulAa 
shamushtha 
shawaAAfcha 
khashtha 
khishtha 
khushtha 
khaptha 
khutfAa 
kishtha 


gwaptha 

gwartha 

gwaptha 

giMtba 

gieshtha 

lai^Aa 

layAushtha 

lawashtha 

mastha 

murtha 

mirntha 

mishtha 

mishtha 

mushtha 

nigoshtha 

nishtha 

nyastha 

wantha 

waptha 


gatfAa 

grasfcha 

gartha 

giptlia 

girentha 

gwastha 

gwashtha 

galai/Aa 

diM& 
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Infinitive. 

waray7j 

hushayA 


TERR. 
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to eat 
to dry 


Past Participle, 
w&rtha 
hushtha 


Cansals. The causal is, commonly formed by adding tho suffix ain 
to the root; e. g., 

tharayA, to return. 

tharainagA, to cause to return, i. e., to £ive back. 

OshtayA “to stands and nindayA “to sit,” form their causals thus 
oshtayA—oshtalainayA. 
nindayA—nishtainayA (to lay, spread out.) 

Some of the verbs given in the abojre list are causals, the intransitive 
verb becoming transitive by a change in the radical vowel resembling tho 
Sanskrit guna or vriddhi, see— 

sushayA, so shay 7/ j thashayA, thasha^ ,* iitwanyfa 

Compound Verbs. «**tr compounded with prepositions, with 

u<s\xii& aixd wicn other verbs. The most common of those compounded with 
prepositions will be found under the words yf er “down,” vU m { in .» 
jo dar “out;” and ityt gon "with” in the vocabulary. In verbs which 
take the prefixes bi, b, and kh these are inserted after the preposijjjons, as 
are also the negative particles na and ma; e. g., 

phajya together. ArayA to bring, 
phajya ArayA, to recognize, 
phajya kh&ri/A, he will recognize, 
phajya nayartha, he did not recognize. 

Compound phrases of a noun and a verb are common. Tho verb, 
IchanayA “ to do,” deayA “ to give,” janayA “ to strike,” and girayA “ to take” 
are most commonly used in this way ; e. g., 

sar girayA, to set out 
dem deayA, to send 

One verb frequently qualifies another, the two verbs being used in the 
same tense and person throughout. The active past participle is never 
used unless followed by another past tense ; e. g., 

ilayA deayA, to let go 
bil in dedrc, I will let go 
ishtho dd7Aa, he let go 
tharayA ayA, to come back 
tharara kharc, I ^vill come back 
thar£7/o a/fcAthayAatfAarc, I had come back 




ADVERB. 



The ‘particles i and ish . These particles are appended to verbs and 
take the place of the pronouns of the 3rd person when not expressed 
before the verb. The singular form is I and the plural ish, but in practice 
they are used almost indiscriminately. They express (1) the agent of the 
verb in the 3rd person; (2) the object of an action, or the instrument by 
which it was performed ; e. g., 

(1) khutfAa, did or done 
&n kbuMa *) 

or >- he did 
khuMa-i, ) 

ravay//aMant-i, they were going 
ja#Aa-ish, they struck 

hechi nestarfA-i, there was none of it (lit. anything it was not), 

(2) wsith gindi th-i, he will himself 
ma» kharan-i, I will bring it 

hark has phajyd-kharirfA-i, every one recognizes him. 

Verbal jtfyun. Fxom most verbs a verbal noun of agency can be 
formed by the suffix o JcJi being added ti OW l/aoo j « 

gira <jh y to take ; giro Jch, taker, creditor 
khushayA, to kill; khushoM, murderer. 

♦ - 


ADVERBS. 


A great part of the Balochi adverbs are more properly adverbial 
phrases, only a few being original adverbs. Many are nouns in oblique 
cases, others phrases of several words. 


(1.)—Adverbs of Tike. 


now 
then 
when ? 

I to-day 
yesterday 

the day before yesterday 
three days ago 
last night 
night before last 
to-morrow 

the day after to-morrow 
in the evening 


ni, nin 

ha dhzn y aft-vaHt& 
khad/aett 

maroshi, mar’shi 

7A 

phairf 

phisphairi 

doshi 

pharandoshi 
bang! ia, banghava 
tin bangha, phitf/n-roshe 
begaha 




ADVEEBS. 


to-morrow evening 

bangha-begaha, naw&slu-begaha 

now-a-days 

ninavaAAta, maroshl-nawashi 

formerly 

ola 

first, before 

pheshd 

afterwards 

pha dk& 

hitherto 

sbeJA-phesha 

henceforward 

shedA-pha^M, she^4-demd 

yet, till now, hitherto 

dam, dani, dankoh, danikara 

always, perpetually 

harro 

now and then 1 


v damdaine. dame dame 

at one time and another ) 

once 

yabare 

at once 

yabara 

again 

a gh y a ghdi, toghatliw 

then, again 

guda 

another time 

tbibare 

at last 

ahira 

early 

phagerc 

at daybreak 

rosh*tik£ 

(2),—Adyeebs of Place. 

a . Eest in 

a place. 

here 

edh, edh& y bameJ^, hame«?//a 

there 

odh 9 odh&y hamo dh y hamocWa 

before, in front of 

demd 

behind 

pha<#7m, dirna, pha-dima 

near 

nazi, naziM 

far 

dir 

out 

dar 

outside 

darra 

above 

kharyM, burza 

below 

jahla, sher, buna 

down 

er 

on, ahead 

sara 

where ? 

bakhii ? 

on this side 

inbara, shmbara 

beyond, on that side 

a^bara, sha/tbani 

everywhere 

barhanda 

nowhere 

thihanda 

elsewhere 

hizhgarnen 

anywhere 

bizhgar. 

in the middle 

nyama 




b. Direction to or from. 


hither 

ph edh, phedM, kgo, iftgwar 

thither 

phoJA, pho^Aa, aftgo, dftgwar, 


phawaftgo 

hence 

sh edh, shedAa, sbame^Aa, shiftgo 

thence 

shoc/7^, sho^a, shamocZAa, shd/zgo 

whither ? 

thaftgo ? 

whence ? 

ashkho ? 

in this direction 

ift-phalaw& 

in that direction 

aft-phalawa 

from this direction 

’shift phalawa 

from that direction 

’shdft-phalawd 

in every direction 

har-phalawa 

in what direction ? 

thaft-phalawa ? 

onwards, upwards 

sara 

downwards 

era, alien -pahiw/Aa 

from above downwards 

sara-era 

inwards 

andara 

outwards 

darra 

(3).—Adverbs of Quantity. 

much, many 

bdz 

few, little, less 

kb am 

a little 

cluklo 

very little 

khamro 

more 

geshtar 

enough 

gwas, bas 

a great deal, any amount 

kkoj* 


(4).—Adverbs of Manner, &c. 


From most adjectives an adverb of quality or manner may be formed 
by the suffix iya , the adjective being sometimes slightly modified ; e, g., 
ganda gh> bad ganda^7uy&, badly 

jowaift, good jowaniya, woll 


Other adverbs of manner are: 
very 
together 
quickly 


sakia, sakiyAa 
phajia 
zi then 





perhaps 

why? 

altogether, certainly, doubtless 

thus 

how ? 

in this way 

in that way 

every way 

in what way ? 

never 


nawa n> kaiza n 
pharche 

mundo, be-shak 
hanchho, hachho 
chachho ? chow ? 
e-ranga, e-r’ga 
anranga, dr’ga 
harrangd 
thawranga 

hechi-na, ’china, mundo na 


PREPOSITIONS. 

There are few prepositions, properly speaking, in Balochi, as most of 
the particles so used follow the noun and would be more correctly called 
postpositions. 

The following are prepositions proper and precede the noun which is 
governed in the oblique form (ablative or locative). 


g° 

with, together with, in company with 

gwar 

with, near, in possession of 

pha 

on, for, among 

maw, maw 

in, into 

daw 

into, to, up to 

azh, ash, shi 

from, than 

avr 

on,into 

From the above, some 

prepositional phrases are formed, of which the 

member precedes, and the last follows the governed noun. 

go—gon 

in company with 

go—phajya 

together 

azh—siwa 

except 

azh—darra 

without 

pha—randa 

on the track of 

azh—phalawa away, from 

azh—pha<£M 

behind 

The postpositions do 

not put the noun governed in an oblique tense 


a the singular. The force is often that of the genitive, which has no 
istinct form in the singular, but as might be expected the genitive plural 
3 often used. Pronouns also take the genitive in the singular. 
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on 

sara 


on, upon 

chakha 


towards 

nemyftd, neyia, phalawa 


on account of 

sanga 


along with 

phajya 


in 

nyamd, nydwwan 


out of 

darrd 

near 

khund, gwara 


before, in front of 

deina 


behind, after 

pbadAa 


before (in time) 

pheshd 


over 

sara, kharyM 


under 

buna 


beyond 

’shdwbard 


on this side of 

’shi^bara 


for, on account of 

phar 


in the presence of 

rubarii 


in, in the middle of 

lafa 


like 

daula, wajh 


'Examples. 


khoh buna 

under the hill 


khoh&ni sara 

on the hills 


go watf/n sardard 

with his own chief 


Axogh pha imdna khafcae;* 

falsehood is a blot upon 

honou 

dast jant avr barziyd 

she puts her hand into the bag 

eshiyd phad%d 

after this 


thai sdngd 

on your account 


bozlri lafa 

in the boat 



CONJUNCTIONS, 


also, too 
both, and 
and,then 

and (copulative between 
nouns) 
when 
whenever 

wherever 


di 

di,di 

guda 

o 

vaMta-ki 

arc-vaMta-ki, har-va&Atd-ki, 
har-veld-ki 

har-handa-ki ; handii-ki 



INTERJECTIONS. 


<SL 
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whithersoever 

har-phalawa-ki 

if 

ki 

that 

ki 

but 

lekin (rare) 

or 

ki, hai 

either, or 

hai, hai 

neither, nor 

na, na 

not 

na 

„ (with imperatives) 

ma 

else, otherwise 

na 

lest 

cho-ma-vi-ki 

because, in order that 

hawe- sanga-ki 

although 

a farcin (rare) 

until 

dam ki 

as, like as 

chott-ki, chachhow-ki 


INTERJECTIONS. 


yes 

yes, certainly 
no 

see there 
behold 
yes, sir 
my lord 
welcome ! 
all’s well 
well done 
bismi’llah 

salam alaik, alaik salam 

phrr 

O 


hau ! 
bale! 
na, inna 
gind 
marvehi 
wazhd! 

wazhd mani, a&in ! 

biya durr sh’a/tf^te, biyartai 

mahaira 

wall 

in God’s name 

greetings between Musalmaus 

he! 

halloa. 
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LIST OF ABBKEVIATIONS. 


A. Ar. 

Arabic. 

Poet. 

Poetical. 

P. 

... Persian. 

Adj. 

... Adjective. 

Panj. 

Panjabi. 

Adv. 

... Adverb. 

P.P. 

... Past Participle. 

Prep. 

Preposition, 

S. 

... Substantive. 

Br. 

... Brahoi* 

Si. 

... Sindhi 

M. 

... Masculine. 

Skr. 

... Sanskrit. 

P. 

... Feminine. 

V. 

Verb. 

Of. 

Compare. 



H. 

... Hindi. 


Note .—The Arabic letters £ & £ <3 are not used in this 

vocabulary, having no distinct pronunciation. They are represented by 
K^jo J and I when they occur in borrowed words. 











VOCABULARY. 


—♦— 

) I 

(Words beginning with vowels.) 

v-M Ab, P. (metaphorically) honour, dignity* Not used in 
the meaning water. (Ab er-kanay7^) to disgrace. 

V}) Abba, A. Br. father, papa. (Used by children.) 
bj! Ubbd, Si. north. 

Abtar, hysena, (P. kaftar.) 
jAbresham, P. silk. 

^bbd Abn&M, P. honourable, worthy. 

Ubhar, Si. raising. (Poet, in the phrase ‘ uchal-ubh&r , 
lowering and raising.) 

» Aptiya. Only in the phrase * yak aptiya, ’ among them¬ 
selves. 

Apiirs, (P. dvran, arus) the Juniper tree. (Juniperus 
coccelsa) 

^jb^jl Aphdn, a leather bag for flour. 

£gtfl Aphira gh, p.p. dphirta, (Si. dphirjnu) to swell. 

i£>l A th y was. 3rd pers. singular of past indef. of the verb 
to be. The complete tense is atfMn, atfAei, a th, 
a^ei, aMant or atf/mn. 

J*f Uchdl. S. See Ubhar. 

Acha, (Si. achho) clean. 

Ajam, (P. anjam) settlement, arrangement. 
v--^l Ajab, (A. ys f ) wonderful. Ajab-rang, beautiful, purple- 
coloured. 

J^T Xkhir&f A. utterly, extremely. 
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OiM 






>1 Adit, 1 
I Adit war, J 


Panj, Sunday. 




& 

5! 


a mirror. 


t^l 

ia 


b* l 
*■ 

ry 

V)t 





eJVJ 

k-5 




V' 


cjW 

tv\ 

jwO vt»l 


Jl;l 


cH> 


tVV;' 


V;T 


i 1 

cAi> 


Adab, A. good manners. 

A'dit, 

Aditwar, 

Adayd, v., to pitch a tent, encamp. 

Aden, 

Azina, 

Ad, Si. a masonry watercourse, 

Ad-deayZf, v., to lean. 

Adda, Si. Br. brother (familiarly), 

Udray7/, (Si udirnu,) to fly. 

Udohi, Si. a white ant. 

Addi, S. Br. sister (familiarly). 

Aram, P. rest. 

A'rth (P. drad) flour. 

Urd, an army. (P. urdu.) 

Arzdn, adj. P. cheap. 

A'rsi, adj. Si. idle. 

A'ray/i, p.p. artha; imp. bi-dr; fut. thirds. (P. avardan, 
bi-dr) to bring. Kara dray 7/, to use. Phajyd dray A, 
to recognize. Gir-aray7j, to remember. 

Arman, pity. P. 

A'roM, bringer. Verbal noun from aray7^. 

Arikh, gums. 

Azdb-deay7^, A. Bi. to offend. ** 

Azad, free. P. • 

Izbo£7/t, the ajwain seed. 

Azman, 

Azhmdn, 

AzmdinayA, to examine. P. 

Azrmitd, examination. 

Azh, from. (P. az. Pdzand ezh.) 

Azhgizh, flint and steel. (C£. P. az/Mash.) 

Azhmdn. See Azman. 


the sky. (P. asmdn.) 
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izhwark, 
izhrak, 

'S)\ izlig, 

as, fire. (P. atish), 

fyj as-ro&A, a platform erected where funeral ceremonies 
have been performed, 
as-khob, flint (lit. firestone), 
dsdn, easy. P. 


1 

r (Br. shark.) RJtazijci stricta. 


asp. horse. (The generic term.) P. 
uspust, lucerne grass. 

**i isphulk, the spleen. Br. 

3 defective 
Sk. As.) 

£ istarayh, razor. 

astagh, slowly. (P. dhista.) 

)£**[ istur, coarse, thick. 

4 *f^^ astin, sleeve. P. 

(♦/i-k*! istin, a light cloud, cirrhus. 
asr (a. y i ), impression. 


asta, 
astath 
^/AAam) asten, 

) astant, 
jUaJ as fcar, star. 


J 
*> ). 
it, | 13 ’ 


are. 


Parts of i 
to exist. 
(P. hastan. 


(P. sitara.) 


verb to be, 


"J*' asur, dawn, morning twilight. Si. 
asur ( a. j«> f ), mercy, 
israr, mystery, secret. A. 

tP“' {iST0kh> the third da T of mourning. A platform erected 
to commemorate it. 

H PP- astha, fut. khasan, imp. bias, to rise. A'san, 

rising. Kosh-as&n, sunrise. 

<-^-T ask, a deer (f.) (P. ahu.) 

n-Xu.y'o <—ask-mahisk, a kind of fly. 

asul ( a. cU«| ), original. 

*"'• asula, from the first. Asula gannoM, a born idiot. 

e/*' &sin, iron. (Cf. P. ahan.) 

6 
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asha, a. eight o’clock in the evening. 



ash, from. (P. az ) 
^ y^I ash-koh, whence ? 


ash-mod Aa (for azh hamo^Ad), thence. 

)tX>/o ashmetfAa (for azh hamedAa), hence. 

ashtafi, s. quickness. (P* shitabi.) 

as hkanayA, p.p, ashkufAa, imp. bi ashkun, to hear, 
listen. Compounded of ash- knanayA. (Ash = Skr. 
asru.) 

tV^I ishtha, p.p. of ilagh. q. v. 
jS&) ushtay7^. See oshtayA. 

£) ayA, adv. conj. again, then. 

ayA, p.p. a&Atha, imp. biya, fut. kbm, (P. dmadan, biya). 


to come. 


phe^A iffJien,) . 


9 > is coming. 


mana-ayAe», ) 
er-ayA, to come down. 
dar-ayA, come out. 
man-ayA, be applied, suit, hit. 
PluWA-ayA, rise. 
dast-ayA, get, come to hand. 
kara-ayA, be of use. 


AyAahi, warning. (P. agah.) 

♦♦ 

aghdi, again. Also £! a gh. q. v. 


jfi) aglia.r, if. (P. agar.) 

ajrSarchi, although (rare). 
J-cl aghl (a. d^), intellect. 


ajima, effort, endeavour. 

*—df, water. (P. db, Z. dfs.) 



>—j! Hf-lmu/k, to melt, thaw. 
•—>' af ddri, irrigation. 
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—JT df-slief,. slope, watershed. 
j*) ■—* 1 af-laydar, rapid, waterfall. 

>—91 af-muryA, waterfowl. 

■ZJjJ i_si df-drik, a kind of grass. (Panj. lnanthar.) 

vT*' afsin> pregnant. (Cf. P. dbista.) 'I 
dfshik, s. soup. (Cf. P. db-2nh.) J 
<j /A dfkin> box for holding collyrium. j 
afim, opium. (A. afyun.) J 


A\ iktar,) 

A lkar, ) 


so much, thus much. ( ? P. I'n kadr.) 


akas, envy. 

aksay/i, p.p. akastha, fut. kaksi, imp. biakas, to sleep, 
aksard, generally, 
akul (a'AJ**), intellect, wits. 
uAv^ a khan, proverb, anecdote. Si. 

jifi dkhar, buttermilk. Si. 
jakbero, nest. Si. 
usf ukaiya, in that way, of that sort, 
akila (a. *!*&*), celebrated. 

^ 1 ag, rate of sale. 

|T^ ilaj, cure. (A. 

aldhida, separate. (A. 
alsi, idle. Si. 

£f! ilay/i, p.p. ishtha, fut. kill. imp. bil. (P. hishtan, hil), 
to leave, abandon. ilayA-deay/*, p.p. ishtho-ddrfAa, to 
let go. 

ulkah, the world, the universe* 
w^i amb, mango. P. 

ambazi, embrace. (P. ham, bazu.) 
ambur, forceps. P. 

ambrab, servant, companion. (? P. bam rah.) 
ambal, mistress, lover; companion, 
amdan, income. (P. amdan, to come.) 
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J/*l imar, he, this man, this. For in march 

yc) 

nmar, age. ( Ar .j+* ). 
j &I amur, slowly. 

amsaro, equal in age or otherwise, 
amul, mistress (see ambal). 
amsoJ7*, grief. (C£. P. afsos). 
annam, namesake. (P. hamnam.) 

J amir, chief. 

a n, clem. pro. that, ho. m 

atthi. 

afthiyd. 

awhiyar. Objective and dative of m, 
t«p I anbar, } 

> T , > beyond, on that side, m 

1^1 anbara, ) J P 

j# 1 inlmra, on this side. 

anjir, s. fig ; khohi anjir, wild fig. P. see hinjir. 
andara, adv. inside. 

1 andemd, adv. thither, that side, 
indema, adv. hither, this side. 

»—iUuJl insaf, s. justice. (A. oLajj.) 


i 


Genitivo of an. 


J 


'j&T 

1,0 

>> 

yoi 

I 

«r 

T 

r*' 

V 1 

^xi) 


so much, as much as that. (?. P. anqadr.) 


a*»zi, s. a tear. P. 
anktar, 

&riknr, 

dtfgard, Tuesday. Si. 
anga#e, innumerable. Si. 

&ngo, thither, in that direction. 

iwgo, hither, in this direction. 

anmacha, an ammunition pouch. See JiamldcJia. 

awmar, he, that man, that. (For a n mard.) 

dnu, egg. Si. 

unhald, hot weather. Si. 

ahishay/*, s. (P. anusha), forehead ; fate, fortune, 
a war, spoil, plunder. 
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jljT awar, mixed. P. Awar bia gh> to mix with, join. 
jlji awaz, voice. P. 

obasi, yawn. 
jvV obbar, east. Si. 

otak, s. a halt ; otak kkanay7i,to halt, encamp. 

I othar, 
joj) o$gh, 

°ti, s. 

y?Swl ojayAo, awake. Si. 

ojri, stomach. Si. Paj. See sayAifldan. 
iSJ 1^1 avdari, s. irrigation. 

jj] avr, on, upon, into. (Pazand, awar, on, over.) 
odha } adv. there, 
auzar, tool. 

sjyjl iwazi, revenge, substitute. (A. 

JjjJ awarza, pleasing, agreeable. 

jJ&j I oshtayA, v. p.p. oshta^a; imp, bosht, to stand, stay. (P. 
istadan.) 

jixllAj! oshtalainayA. Causal of o$7ifagh, to post, set up. 

JtO) ogal, chewing the cud. (Si. Ogar.) 
ola, adv. formerly. (From A. Jjl.) 
olak, beasts of burden. (? Turkish wulayA.) 
olah, west. Si. 
oli, adj. former. 

ondo, overturned. Si. Ondo khanayA, to upset, 
auhsan-khata, a puzzle. 

‘/' jl ° M ’ { flame. 

jAfcjl ohil,) 

aver, late. Si. 

* I ah, in, ah ! alas ! 

ahar, the hot weather, the month Asarh (Si. Panj. Ahar). 
ahsan, mankind. (A. ahsan.) 
abanjayA, a sash, kamarband. P. 


s. a dust-storm. 


s. 


a tank. 
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1>J 

Ool 

|i;l 

J* 

j^rd 1 

j] 


in this way. 

adv. here. (Cf. Zend, aetadha.) 


“yi 

r J>l 

yJ 

W» 


e or i, prep, this, 
er’ga, j ., 
eranga, ) 

edit, 
edit'd, 

er, adv. down* below. sh’er, from below. (Of. P. zer, 
below.) 

er-ay/i, to come down. 

er-barayA, to swallow. m 

er-janayA, to cast down, abase. 

er-shafay/^, to go down, set (of the sun), p.p. er-shuiAa. 
er-rava gh, to go down. 

er-shaf, s. going down. Rosh-er-shaf, sunset, 
er-khafay/*, v. to descend, alight. 
er-ktynayA, v. to lay down, place. 
er-gwaM, the lee-side ; er-g W&tM, to lee-ward. 
er-nindayA, v. to sit down, 
esh, this. (Cf. Zend, aesha.) 

Iman, honour. 

in, pron. this. 

aiv, spot, bolt. ( A. v# 5 ) 

ewakha, alone. (Panj. hekwd.) 


v B. 

badshab, king. P. 
bar, s. burden, load. P. 
b&r-bandayA, to load. 
bar-er-khanayA, to unload, 
barayA, adj. fine, thin, lean. (P. barik.) 
baro, 

;W bare, 

barth, 3rd pers. sing. fut. of barayA. 


turn. Si. 




baz, many, much. 

b&zen wajha, of many sorts. 

baz en bararc, often. 


b&zew ranga, many coloured, 
bazar, bazaar. P. 
bazu, limb. P. 
jh bazigar, juggler. 

basa f/h, v. to low (of cattle). 

ba ghj s. a garden. P 

bap.p. baiMa to be killed. 

bay7^ar, s. a lizard. 

baqi, adj. remaining. A. 

bal, s. flight. 

bal-giray^, to fly, take flight, 
bal-deay/^, to let fly. 
bala dh f figure, shape, form. 
bahW/nya, adv. from below, upwards. 
g-jW balay^, of age. A. 
bandi, s. a hostage. 

<—&W bang, a voice, sound ; cock-crow. P. 

banga, ) s. the morning. Bangawa, in the morning 

bango, j to-morrow. Thi-bdnga, the day after to-morrow. 

bangohina, in the early morning. 

bandan, a rough table. 

bdut, refugee. 

bauti, shelter, refuge. 

bahir, s* a herd of donkeys. 

balirav, s. male calves. 

W#? baphd, scurf. Si. bapho. 

but, self, oneself. (Si. butu, the body). ‘ 

Jr** bitar, the two stars (forming the tail of Ursa major )* 
bathir, better, very good. (P. bihtar.) 
bathlo, wooden mortar. 

9 

1&-: bateia, quail. Si. 
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vocabulary. [Extra No. 

bij, seed. Panj. 
bachh, son. P. 
baHt, fortune. P. 

baHtwdld, fortunate, generous, (used in addressiug 
superiors). 

buMta, p.p. of bushkayi. q. v. 
baMmal, velvet. (P. maMmal.) 
bad, bad (only in Persian compounds), 
bad-khli, ill-natured, 
bad-dud, curse, 
bad-shaki, ugly, 
badraga, an escort, 
badi, enmity. P. 

budayA, v. p.p. buda^a, to drown, be flooded. 

(Si. budanu.) 

btuHi, s. enemy. Generally in the plural bsuffi&n, 
barf&al, s. a debt, 
bar, a time, a season. P. 
ya-bare, once. 

tbi-bare, again. Bazew-baraw, often, 
bar, s. fruit, 
bar, s. a desert. A. 

birdtt, s. brother. Bird mani, my brother ! 
bardM, coarse grass found in the lower Sulaiinan Hills. 
bardf/Aar, s. brother (poet). P. 
bardiAari, s. brotherhood. 

birazd&At, s. a nephaw, (brother’s pon). P. biradarzdda. 
barawar, adj. equal. 

bardast, s. shoulder-blade (used in augury), 
burz, J 

burzd, radj. high, upper, lofty. P. 
burzay/*> J 

burzdthir, adj. very lofty, higher or highest. Comp, of 
burz. 


«*: 


4 



lS;j j . barzi, s. a bag. 

bara g\ v. p.p. bujrtha carry away, bear off, remove. 


P. burdan, 

Er-baray^, to swallow. 

Dar-bera gh, to defend, save, 
bura gh, v. p.p. buriMa to cut. P. buridan. 

«• 

burqa, s. a veil. A. 
fjdj'* birinj, s, husked rice. P. 

baro, \ 2nd pers. sing, and plural Imperative of ravagh, 
baroetfA, j go, go ye. P. buru. Skr. bhru. 
baroth, s. moustaches. (Cf. Pashto bret;) 
bresag h, v, pp. brestha y, to spin, 
tjjyf buzi, s. a spring. 
y, baz, adj. thick, coarse. 
y buz, s. a goat. P. 

bash&m, the rains, the month of Sawan. 
buslik, s. a horse’s mane. 

bashkayA, v. p.p. bashkatfAa, to give. P. ba/rAslridan. 
bushkay^, v. p.p. buMtha, to discharge a gun. 

^ bayM, s. coward, runaway. 

bayM, s. in the phrase bay/d gira gh, to embrace. Ar. 
bay^air, except, without. Ar. 
bukchi, horse’s mane, 
bakkal, a Hindu, a trader. Ar. Jbb. 
y\$4 bakhd, where ? 

bag, a herd of camels. Panj. bag. Si. vagu. 
iJ j - bil, imperative of iiayA. Bil-dai! let go! 

bal, spear, 
lb? billa, s. medal. 
jjL> balru, infant. 
y^i balgo, dirt. 

baluyiat, puberty. Ar. 

7 





billi, cat. Hindi, Si., Panj. 

^ ban, exposed surface of a stratum of rock, sandstone. 

^ bun, root, bottom. P. 
bund., below, at the bottom. 

4*4 band, an embankment. P. 

bundar, the buttocks. Si. bundaru, 
bandayA, v. p.p. bastha, to tie, bind. P. bastan. 

Saren-bandayA, to help. 

Dro^A-banday/*, to lie. 
bandiM, thread. 
bunay£, baggage. 

yM banu, an embankment round a field. Si. bano. 

^*4 binni, a donkey’s pack-saddle, 
bunyad, foundation. P. 

y> bo, s. smell. P. 

Gand-bo, stink. 

Naz-bo, pleasant smell. 

*&yi bot, vermin. 

*> 

£>y> bdta gh, v. p.p. butatfAa, to close (the eyes). 

£fy> buMa^A, bracelet. 
to^yi boMta, p.p. of bozbayA. q. v. 

&yl bo dk, a small tree producing Gugal gum, Ba Isamoden dr on 
muJcul . 

Jy> bor, chestnut (of a horse) ; poetically a mare, horse Si. 
boru. 

Jyi bur, a bud. 

borchi, a cook. Turkish. 

jy> boz, the Gugal tree, also the drug obtained from it, BaU 
mmodendron muJcul . See bo dh. 

jyi buz, wild, savage. 

£jy! bozha gh, p.p. boMtha, to open, untie. (Cf. pazand, bo- 
zheshn, release.) 



LSjy. bozhi, a boat. A. 

boyA, a joint in wood, 
bauf, a pillow, mattrass. 

& boka gh, (1) to bleat as a goat; (2) to be proud, frisky, 
bolak, a tribe, 
bull, beestings, 
boll, speech. 

bobari, sweeping. Si. buhari. 
bolitar, a host, entertainer, 
bobari, in front, 
bohal, a barren, salt mountain. 

W bohra, a vault, cellar. 

bha, s. price. Si. bah&. bha-giray7*, to buy. 

^ baba, v. the River Indus. 
bahadAur, brave, a hero, 
bhagya, rich, well off. Si. bhagyo. 
bihan, a filly. 

blianda, a fold, enclosure, pen. Si. bh&n^o. 
bahai, sale, 
bbit, a wall. Si. 
bhatti, a kiln. Si. 

Jy babar, a share. P. Bahar-khanay7i, to deal, divide, 
baharkha, the month of Cbait. P. babar. 

£bhurayA, p.p. bhuritfAa, to be crushed, burst. Si. bhuranu 
bibisbt, heaven. P. 
y* bholu, monkey. Si. 

jj&ijjy bborenayA, v. to break, burst (transitive). Causal of 
bhurayA. 

Cbbam bborenayA, to wink. 

Khond bborenayA, to kneel, 
bhecli, s. the ankle. Si. bhedi. 

JL- be, pr. without. P. 
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^U>l 4 - be-iman, faithless. 

4 - be-adab, rude. 
f\j) 4 — be-aram, uneasy. 

9 Uw.il be-insaf, unjust. 

W <L~ be-akul, senseless. 

4 - be-akuli, senselessness. 

4 - be-ph&c®, a snake, (lit. without feet). 

4_ be-dihan, thoughtless. 

<sL- be-san&ti, useless. 

4 . be-sek, weak. 

4 - be-shak, doubtless. 

4 ^ be-shumar, innumerable. 

4 _ be-fahma, unintelligible. 

4 - be-kar, unoccupied. 

4 — be-gunah, innocent. 

^ ^ be-miyar, ) 

. 4 - be-haya, ) 

be-was, helpless. 

^ bai. Imperative. \ 

^ bi. ) 3rd pers sing fut. of u k cf Pashto 
^ hitA, j ancl subjunctive, k 

bitfAa. Past Part. ' 

bair, revenge. Bair-giray/*, to take revenge, 
cjyi-? bairi, revenge, enmity, 
berani, harm, damage. 
ber-khana^A, to surround, encompass. 
bero-deayA, to turn back. 
uT)W.beri, a boat. Si. 

beg&b, s. evening. Begaha, in the evening. P. 
bxlan, s. the small intestines, 
bel, (1) a friend; ( 2 ) a hoe. Si. 

benayA, s. honey. BenayA-mahisk, a bee. (Cf. P. angubin.) 
Pashto gabina. 


§L 
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bing, dog. Bing, the Dog, i. e., the middle star of the 
three forming the tail of Ursa Ulajor . See under Gu- 
rand. Bing-mahisk, a horsefly. 
djbt bewan, wilderness. P. baydban. 

bio Tch > possible. Bio&7j-ne?fc, impossible. Noun of agency 
from bia gh. 

bia gh v. to be, become, p.p. bitf/*a. 

BiayA-ravay/*, p.p. bi^o-shu/Aa, to become, to suffice. 

V p - 

patar, a hole dug for roasting meat oyer. 

\H para, hog-deer. Si. 

pdrat, charge, entrusting, confidence. Si. 

para, quicksilver. Si. 

pad, root. Si. 

pasna, a night attack. 

pak, clean. P. 

P^hra, camel’s riding-saddle. Si. pakhiro. 

A palo, frost. P. 

palena gh, to strain, sift, winnow, 
panjdli, yoke (of oxen). Si. panj. 
paind, lower, eastern. P. 

UU; pat, s. silk. Si. 

pat, s. confidence, trust, 
pat, s. a bare plain. Si. 

■*' a i patafa, in the heat of the sun. 
pital, brass. Si. 
patang, s. a moth, 
patsakh, oath. Si. 

ij-fi pachul, curtain or side walls of a Baloch hut. 

pufott, s. the Bhan tree (Popuius Euphratica). See phuMt. 
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echo. Si. parlau. 


paraddav, s. 

^ parla, s. 

VjjJ paruta, adj. stale. 

pazadayA, s. a step-son, (husband’s son). 


cJopashang, s. a wild man, savage, idiot, 
pashi, s. a berry, 
pakar, adj. necessary, 
palan, camel pack-saddle. Panj. 
tfyk paluta, curse. 

palitfAayA, s. (p. falita). The slow-match of a matchlock. 

* » .* 

^ v pindayA, to beg. Si. pinanu. 

pindo&A, beggar. Noun-of agency from pindayA. 
jyi j paw war, (also much-pan war), the Pleiades. 
jyj por, s. a flood. 


gJjJ purayA, v. to bury. Si. puranu. 

'tyji poriyah, wages. Si. porhyo. 

post, s. poppy. Post-doda, poppy-heads. 
poshayA, dress. P. 


poshenayA, to clothe. (Causal of poshayA.) 
pogoAA, the gullet, 
poh, understanding. (Pashto poh.) 
poh-khanayA, v. to explain. 
pob-biayA, v. to understand. 

pha,prep, on, upon, among. P, ba. Pashto, pah. Pars! pa. 

Pha-watfAan, among themselves. 
phaJA, s. foot, leg. Demi-pharfA, forefoot. 

Be-pharfA, footless ; a snake. 


phdrfA-ay7i, to arise. 
i&li phaJA-phusht, instep. 
)\ pharfA-guzar, shoes. 

pha^A-muchh, ankle. 
phaJA-murdan, toe. 


P. pal Z. padha. Skr. pada. 
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t, 

^fhi 

\hi 

hi 

o;Uj 

yhi 

sh, 

^ni*i 

IJLyJ 

i*ti 

«—^A V J 

'•hhi 

U^iSVv 

^i=?Yi 


r*ti 

thvi 


phadfA-murdana^A, toes. 
phadfA-nali, shin. 

pha dhi, ring worn on a woman’s too. 
pkad^Aa^A, wheel, 
phar, leisure. 

pharat, charge. See pdrat . Si. 

pharphuyA, a tree, (Tecoma undnlata). 

phari, last year. P. par-s&l. 

pharez, temperate. P. parbiz, safe. 

phash, bare ; phash-pha^A, barefoot. 

pliashan, the male mar/fcAor. P. pazan. 

phay7*, turban. Met. The succession to a cbiefship. Si. pag. 

phdwzdah, fifteen. P. 

phaho, hanging; a noose. Si. 

phiphar, lungs, lights. Panj. Si. phiphiru. 

phut, hair. 

phitki, alum. Si. 

phit, prickly-heat. 

phutur, original, genuine, thorough. 

phita^A, to turn sour. Si. phitanu. 

phutak, short, stunted; a dwarf. 

phatnk, a bush, (Grewia populifolia.) 

phi thy father. P. pidar. Pahl. pid. 

phitfA-phiru, forefathers. 

phitfAi, other, another. (In Kachi.) 

phuAAt. See puATtt, (jPopulus euphratica), 

phaji, ) , , 

} with, in company with, 
pkajya, J 

phajya-arayA, to recognize, 
phado, pocket. 

phadeayA, v. p.p. phadatfAa, to run. 
phadima, adv. behind. 



phadfta, afterwards, 
pha^/d, hinder, coming after. 
jici phar, prep, for, on account of. 
jti phar, a wing, feather. P. par. 
j\i phur, full. P. pur. 
pahra, watch, guard. 

phurdf, a young female camel up to 3 years old. 
pharamay^, to deceive, deceit. 
tjjlrtf pahrawan, long coat. Si. 

*)phrah, broad. P. faraM. 
phraha clh, 
phrdhi, 

pharchhe, why ? on what account ? 

}j\* phurz, tinder. Si. purdu. 

phirishtayA, an angel. P. firishta. 

phrushay^, p.p. phrushtha, to break, burst (intr.). 
Cf. P. fursudan. 

pharman, command. P. far man. 
phuru, a moth. 

i^Sjld phuri, a musquito or sand-fly. 
phroh, grey. 

cJTrtv phuri, a drop. Si. 

phroh, a plant, (Sagaretia Theesans?). 
phirenay7*, v. p.p. phirentha, to throw, cast. Cf. P. para- 
nidan, to cause to fly. 
jY> phur, ashes. 

phizaday7i, step-son, (husband’s son). 
fjlfj phazhm, wool. P. pashm. 

\j~ic! phas, a sheep or goat. Pashto psah. 
phaso, answer. Pahl. pasukho. 

phispbairi, two days before yesterday. P. pas + phairi q. v. 
phusay7*, a son. P. pisar. 
phusht, the back. P. pusht. 


| breadth. 
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Si. palau, edge, border. 
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phushti, a chaddar or sheet for wearing. 
phashayA, y. p.p, phakkd, to cook. P. pazxdan and 
H. pakka. 

pbaskk, a woman’s garment, boddiee. 

Ki phakka, ( 1 ) ripe, cooked; ( 2 ) a boil. H. pakka. 

phakki, anything reduced to powder, and taken down at a 
gulp with water. 
phagara^A, to melt, thaw, 
phages, early in the morning. P. pagah, dawn. 

<Sti phul, a flower. Si. Panj. 
puhal, a bridge. P. pul. 
pbula*, steel. P. pulad. 

phullay/i, to rob, plunder, p.p. phulli^a. Si. phuranu. 
phulkand, sugar, 
pbalo, direction, way, side, 

Pashto, ditto. 

1 y^iri phalwa, in a direction. 

phuluh, nose-ring. Si. bulo. 
phalli, section of a tribe, 
pahli, rib. P. pahlu. 
phulli, the cap of a gun. 
t^v phali^ay/j, match of a matchlock, 
phalit, unclean. P. palid or paliz. 

^ 4 ^ phimblx, eyelash. Si. pimbini. 
pahnad, side, direction. 

JWv pahnal, flank. 
gHi phanch, five. P. panj. 

phanjak, one-fifth. (The share of plunder due to a chief.) 
phanjah, fifty. P. panjah. 

*J^-4rr! pah«wal, shepherd. 

phiui, calf of leg. Panj. 

J&tt phaner, curds, cheese. P. panir. 
phanerpuch, rennet. 


P. palita or falita. 



[Extra No. 


phaw&d, a mountain, a peak, 
phliphi, paternal aunt. Si. H. 
j^pho dh, j there>thither> 
cJ'^v phodhafl, ) 

phorfMft-demi, the common white bindweed. 

Jy\i P^ or > a pip e niade of clay, or a leaf of phish, Chamarops 
ritchieanci , twisted spirally, 
phost, poppy. P. post, 
pho^, s. chaff. (Cf. P. puk). 

'—fni phog, s. a bush, Calligomm polygonoides, Si. panj. 


^ phogri, s. a goat given as wages to a goatherd, 
phol, s. search, enquiry, demand. Si. 

^phol-phurs, s. questioning. Si. P. 

<Jyt i phol-khanayA, v. to ask, demand. 

pholay7*, v. to search for. Si. pholanu. 

pholo7r7*, v. one who demands, a robber. 

phowz, s. nose. (Cf. Pashto, pazah. Brahoi, bdmas.) 

phed&rayA, v. p.p. phedashta, to show. 


phiJA, s. heel. 

‘Htv phs^ft, | ^ eYe > ^her. 

iphedhiigh, visible. P. paida. 
ph edh&ghen, is coming. See a gh. 

phlrfAa^A, a plant. A small species of Euphorbia found in 
the southern Sulaiman hills. 

phir, e. an old man; phirand, an old woman; adj. old. 


P. pir. 

P^b*) s. the ]&1 tree, Salvadora oleoides . Si. 
phairari, adv. the year before last. P. pirar-sal. 
phiruk, s * grandfather, 
phiri, s. old age. 

phairi, adv. the day before yesterday. P. pari-roz. 


. phisayi, | ^ gma p p3 aa t. See 
phirf^ayA, ) 
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phish, the dwarf palm, Chamccrops ritchieana. 
phesh, first, before. P. pesh. 
pbeshi, adj. former, first. 

phesha, formerly, first; phesha, bundainagh, to forestall. 

pbiy&, fat, grease. P. pill. 

phifal, a bush, Daphne mucronata. 

phila, complete, full, perfect. 

pbimaz, onion. P. piyaz. 

phehay7*, to thrust; to enter forcibly. Si. pehanu. 
pbehi, a scaffold (for watching crops). Si. 
piy&d%ay7*, a footman. P. piyada. 

pi^ar, a short grass found on the Sulaiman hills, growing 
between the coarse tufts or gasht. 
pech, a screw. P. 
paidaish, produce. P. 
paiy7*am, a message. P. 


T. 

tabidar, obedient. A. P- 

£ taphuray7*, v. p.p. taphuriMa, to stumble. Si. thdbirjanu. 
^ taj, a cock’s comb. 

tar, wire. H. 

tdri, clapping of bands. Si. taji* 
fi tazim, reverence. A. 

tas, cup. (Rare.) 

tak-khafayA, to flinch, shy (of a borse). 

SbSU t&labdld, putting off, postponement. Si, talo. 
talan, a push. Talan deayA, to push. 

/J tdlo, the palate. Si. taruft. 

tab, odd (in numbers, as opposed to even). 

AJfcU taha, inside. 

taka/7*, true, right, correct. 



tabiyat, temper. A. 
tapal, post. Si. tapal. 

trath, a plant (called maitr in the Deraj&t), Anabasis 


multiflora. 
tr&n, counsel. 
fyS tirtha, mad. 

tnish, harsh, sour. P. tursh. 

£y tara gh, v. p.p. tara^Aa, to swim. Si. taranu. 

%&y tarkayyfe, p p. tarkatfAa, to cackle. 

**y trund, cruel, fierce, passionate, 
t^y tarhan, a young camel. 

tri, an aunt (paternal). Panj. Skr. strf, woman. 
jLSy tri-z&kht, a cousin (paternal aunt’s son). 
yy trer, dew. Si. 

O^y trit, s. bread steeped in milk or soup, 
tushna, s. frog. 

ikffh&r, a small watercourse on low hills. 

. . ) See t&k and tak-khafayA 

tap-khafa^. ) 

& tikka, swift, sharp. Si. 
cJ-S tal, mole. 

talab, pay. A. 
talayA, v. to fry. Si. taranu. 
tilli, palm of hand ; sole of foot. Panj. tari. 
ySU; tamakti, tobacco, 
tambela, stable. A. 
tumho, a plant, Orotalaria Burhia . 
tund, maimed. Si. tudo. 
tankh, narrow. P. tang, 
tankh, a pass through a defile. P. 
tang, girth of a horse. P. 
ting-deay^, to drink up. 
tung, a hole. See tong, 
tanga gh f to hang. Si. tanganu. 
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tawdr, voice, call, speech. Si. 

tawdn, a vessel for baking bread. P. tabd. 

tawan, battle, fight (poet). 

tobd, a spring. Panj. 

top, a cap. Si. topu. 

totd, parrot. P. 

to khj a valley between two parallel ridges, a path through 
ditto. 

tauAA, voice, speech ; tau&A-tawar, conversation. 

tauzh, adj. bitter, brackish. 

tauzA, s. a bush, Salvadorci Persica. 

tosayA, v. See thosayA. 

tosonay/*, v. Causal of tosayA. 

tof, cannon. P. T. top. 

tufak, gun, matchlock. P. tufang. 

tawakkul, dependence, confidence. A. 

tong, hole. See tong. 

tha&A, leaf. 

thar, dark. P. tar. 

thaf, heat. P. tab. 

tihaf, waterless. (P. tah, low and ab, water ?). 
thaf ay A, oven. P. tdbah. 

thashayA, p.p. thaAAthst, to gallop a horse. P. taAAtan, 
taz. 

thdshi, s. gallopping; Galagh-thashi, horse-racing, 
thala, s. a company. 

thaw, which ? thango, whither ? than-ranga, how ? 

thaw, s. a pack-saddle. 

thawwaw, s. damage. 

thap, wound. 

thar, moist. P. tar. 

]fa». P.taM. 
thars, ) 

thursayA, v. p.p. thursitfAa, to fear. P. tursidan. 
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[Extra No. 


thufsoM, a coward. Verbal noun from thursayA. 
tbursainayA. Causal of thursayA, to frighten. 
tharayA, to return ; p.p. tharrAa; tharayA-ayA, to come back, 
throngal, hail. 

tharainayA. Causal of tharayA, to give back, send back, 
thusi, a small bird. 

jy thusayA, v. p.p. thustha, to faint; to go out (of a lamp). 
uV thash, an adze. P. tasb. 

thashayA, v. p.p. thaMta, to run, gallop. Zend. tach. 
jyZ* tbayAarshoz, a plant. 

thayAard, matting made of the leaves of the phish, (Gha - 
mcerojps ritchiana). CL Pashto tayAar, carpet, 
fever, heat. P. tap. 
thafar, an axo. P. tabar. 
jiyi thafa gh, to become hot. 

thal, a valley, an alluvial plain surrounded by bills, 
dy’ thul, a fort. 

t_tahlang, face of an exposed rock-stratum. 
jUyl tbalta^Zt, v. to stammer. 

cXidy} tablisbk, broken edge of an exposed rock-stratum. 
r? tbam, ambush. Si. 

Tham-biagh, to lie in wait, 
tuhmat, slander. A. 

^ thun, thirst. 

thana&A, thin, fine. 

thango, gold. P. tanka, tanga. 

thuni, thirsty. 

thau, | thou, 2nd pers. pronoun sing. nom. P. tu. Pash- 

tha, ; to, tah. 

thora, quarter (in fighting). Si. 

thosayA, v. p.p. thosta (causal of thusayA), to extinguish, 
put out. 

cJjf* tholayA, jackal. 




jii tholayA-kunar, a bush, Zizyphus oxyphylla . 

H 

fji(* thorn, garlic. Si. Panj. Ar. ^ 
thi, other, another. 

Thi-bare, another time, again. 

Thi-roshe, another day. 

Thi-kase, some one else. 

Thi-banga, day after to-morrow. 

Tln-hande, somewhere else. 

Thi-sal, next year. 

jV thir, bullet, arrow; thir-janayA, to shoot. P. tu\ 
thir-dan, a bullet-pouch. 

£ jty thirayA, horse’s nose-bag. 
theyA, sharp, swift. 

TheyAaf, “swift water,” name of a stream. 

• «t 

theyAi, all. 

JV thfl, age (used of animals). 
g^V 3 thelayA, eyeball. 

thewayAett, all, the whole. 

S^V 3 thib, a slave (male). 

tirband, the constellation Orion, 
tez, sharp, P. 
tezhayA, a melon. 

v** yp tezhayAi-khoh, a hone, whetstone. 

U^i 3 telan, a push, shove. Si. thelho. 

Telara dea yh, to push. 




tubi, advice. Si. 
j$ tapur, felt, namda. Si. 

tramd, copper. Si. tramo. 
g! trapayA, to drop, drip. 

trimay A, to drip. Si. trimanu. 

^dyf trimu-af, dropping well, or small waterfall. 



G3 


yocabuxaby. [Extra No. 

traka?^, to burst (used of boils), 
troredar, a firelock, 
tilii, a bell, 
tindini, firefly. Si. 

** 9 

tobi, dive. See tubi. 

Tobi dea gh, to dive. 

n 

yy topd, hat. Si. topu. 

. V 

tond, turban, met. a great man. 
tong, a hole. Si. tungu. 
thahina gh, to make, construct. Si. thahanu. 
jix* tber, a mountain peak. Panj. 
thithal, female ravine deer, 
tbilay^, eyeball. 

Uyy tituna, the bulbul. 

« « 

ti^ihar, the sand-piper, Tringci goensie. 



jabah, quiver. 

jar, net. Si. jdru. 

jar, twins. Si. jaro. 

jasus, spy. A. 

j &gh, v. p.p. jai^a, to chew. 

jagrd, watch. Si jagu. 

Jagrd darayfc, to keep watch. 
fk* jam, chief. Si. 

jan, body. P. jdn, life. 

jan-jebho, body armour. 
jan-sho^AayA, to bathe, 
jan-khanay^, to dress. 

jangoh, arms and armour, when girt on the body. 
jyi^ janwar, domestic animals. P. 

jahil, lower, east. See jahl. 
jjaizo, promise, engagement. A. jaiz. 
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jat, camel-driver. Si. 
jathir, millstone. Si. jandru. 
ja£Aa, p.p. of janayft. 
juMt, scabbard of a sword. 

juMt, adj. even (in numbers, as opposed to odd). Pashto 
juMt. 

jar, clothes, dress, 
jarida, a poor man, pauper, 
juza g\ to go, move. 

gam a juza gh, to walk (of a horse). 
juzoM. Verbal noun from juzay/*, moving, the pulse, 
jist, zinc. P. 
jay Mai, s. a Jat. 

jayMali* s. the language of the Jats, viz., Panj&bi or Sindhi. 
jay/*ar, liver. P. jigar. 
juft, a pair, 
julak, 
juloh, 

julgav, a crowd, 
jumd, Friday. Ar. jum’ah. 
jamara, everlastingly. Si. jamar. 
jumb, moving, shaking, 
jumla, collection, total, amount. Ar. 

jan, s. woman. P. zan. 

jan-gal, a band of women. 

j“ nSt ' I heaven. Ar. 
jantal, ) 

janthir, ) m y^ millstone. Si. jandru. 
jandar, ) 

jind, self, oneself. Si. 

wa£M jind eghzn, one’s own. 
janay/*-, v. p.p. ja^a, to strike. P. zadan, zan. 
tarf janay/i, to clap hands, 
chapol janay/i, to slap. 


an attack. Si. julah. 
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VOCABULARY. 

dapurd jana gh, to stamp. 
diy7*dr janay7*, to dig. 
data janay7*, to boast, 
dak janayZ, to solder, 
dag janay&, to rob on the highway, 
dil janayA, to vomit, 
dang jana gh, to sting, 
tufak janay7*, to shoot, 
khatr janayA, to breach a wall. 
Iad7*ay7i janayA, to kick, 
sindd jana gh> to whistle, 
tau Tch jaha gh, to cry out. 
goyArd janay7*, to snore, 
chap janay^, to clap hands, 
gwdnkh janayZ*, to call out. 
jinkh, | s. a daughter. Dim. of jan 
janikh, j jinakai. 
jang, s. war. P. jung-bild, a medal, 
jo, s. a stream, canal. Pehl. jdi. P. jui. 

sydh jo, a perennial stream, 
jau, s. barley. P. 
jawdb, s. answer. A. 
jawdr, s. a pair, yoke of oxen mate. Hind, 
jawdm, good, 
jawduiyd, adv. well, 
jo dh y a man, warrior, 
jor, adj. well, strong, in health. Si. joru. 
jaur, poison. 

jaur, the oleander, Nerium oderum . 
jozho, a small fly. 

j 01 »\)h, | ^ congfc^c^ gj # j 0 ratiix. 

jorainay/j ,) 

joy7/, yoke. Si. jog. 

jufd, avarice, usury, A. Si. jyafa. 


[Extra No. 


Cf. Pashto jinai. 



jufaMor, a usurer. 

jogin, a wooden mortar for cleaning corn. 


ji »j»- jogindar, stick or postal for ditto, 
jul, a largo bag. 

jauhan, a heap of corn at harvest. P. 

L 5 J ' w tr h ' jbati, a peep. Si. 

jV^- jaliar, s. a flock of birds. Si. jhari. 

jahaz, a ship. P. 
eAvt** jihan, the world. 

deha jihana, in the whole world, 
jhapajr/*, to toss up. Si. jhapanu. 
jhatkayA, to sob. (Cf. Si. jha^ko, a fit of passion.) 
Jlri* jhur, clouds. Si. jhuru. 
uf/Y?* jkarf, °i* more than one colour. 

jbag, foam, scum, froth, bubbles. Si. 
jhul, carpet. Si. 
i^Y^ juhul, deep. 

jahl, low. 

^Yt* jahld, below. 

)j* jahl-burz, ups and downs, inequalities, 
jhalli, a pankha. Si. 
e/V^* jhan, small bird (snipe ?) 
jhanda, a flag. Si. 
jhera, a quarrel, Si. jhero. 

JfWv*- jebho, s. armour, 
jait, camel-saddle, 
jedi ) 

.. . .. , ? (f«) a companion, associate, 

jedin ) 

]\dh } s. pasture. 

W h > s - bowstring. P. zih. Pushto, jai. Si. jihu. 

Q Ch. . 

ebabar, short grass. 

VV chap janayi, to clap hands. 





cbapol jana gh, to slap, 
chart, a well. P. chain 
charap*, v. p.p. cbarirta, to look out, spy. 
l sj^ chari, a guide, spy. Si. 

cbari ascent, Si. charhi. 
l/U cb&k-deayi, to split, rip up. P. 
cbaut, threshold. Si. chauft'fhi. 
cbabha, sandals, 
cbup klianay^, to be quiet. Si. 
chap, left. P. 
chap-dust, left hand. P. 
chap-chot, crooked, 
chaprui, an English rupee. 

±_c i^ chapx, adj. left, sinister, unlucky, 
chit, woman’s petticoat, 
chat, roof. H. 

cbata khanayft, to grasp, catch hold of with the arms, 
chitar, matting. 

jZf- chatayft, p.p. cha^rta, to lick. Si. Chatanu. Lab chatay/*, 
to flash in the pan. 
chati, s. a fine. A Si. 
chachho, how ? 

j*- char, a path hemmed in by precipices on each side, 
chut, a small hill torrent. 

V> charp, adj. fat. P. 
charpi, s. fat, grease, 
charaz, the houbara, (otis houbara). P. 

£ j*- eharay/i, to wander, go about. Si. charanu. 
chiring, s. a spark. Si. chinig. 
charo, merely, only. 
charo&A, wanderer, vagabond, 
chirra, shot. 

charainayA, to watch cattle, to graze. Causal of charay&. 
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lSj^ chan, madman. 

charayA, to ascend, climb. Si. charhanu. 

****$- chushma, a spring. P. chasbma. 

chishayA, p.p. chisba^a, to sneeze. 

Aj**- chiyAird, the babul bush, (Acacia Jacqucmontii). 
chuyAal, a spy. 

chayAal deayA, to throw away. 


j x ^ chiktar, 
chikar, 
chikayA, to pull, drag, 


how much? How many? (Probably for chi 
qadr). 


Si. chhikanu. 




chukayA, to kiss. 


chukh, a child, 
chukhchori, children, 
chakha, on, upon. 

^ chaga, testing. Chaga-halwar, a laughing matter, 
chil, forty. P. chihal. 
chillay/*, to peel, scrape. P. chalidan. 
chillur, peel, bark, scales. 
chilkayA, to shine, glitter. Si. chilkanu. 
chalguJAayA, bat. 

chulumb, s. earring. (Cf. Si. chumbulu.) 
yV chalo, s. a ring. Si. chhalo. 

<*-**&» chamb, a spring. 

chambarayA, v. p.p. chambari/fAa, to spring upon. Si. chain- 
baranu. 

y*? chambo, ball of foot, claw. Si. 

5/*^- chamra, bat. Si. chamiro. 

chamayA, a spring, foiuTfcain. P. chasbma. See chhamayA. 

^y* chana, opinion. (Cf. P. chanidan.) Man& chana, in my 
opinion. 

y^F***" ehinju, crowbar, 
chund, ) 

chinay/t, p.p. diiitfa, to pick up, gather, collect. P. cliidan. 
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chang, banjo or guitar. B. 
cbot, adj. crooked, bent. 

Chot khanayA, to bend, tr. 

Cbot bia gh ) to bend, intr. 

Cbot chham, squinting, 
choto, a horse-fly. 
chawa, jest, 
chaw&gar, jester, 
chuck, little finger. Si. chich. 
chaupher, round, 
choro, boy. Panj. 
cliori, orphan. Si. chkoro. 
churl, chicken. 

chofayA, v. p.p. ckofitfAa, to pound, thump. (C£. P. koftan). 
chhatfA, a well. P. ckak. Z. chittha, pit. 
chili, what ? 

chhil, forty. P. chihal. 
chhilav, cold weather (Jan. Feb.), 
chham, the eye. P. chashm. 

chham bhorainayA, to wink, 
chham phusht, eyelid, 
chhatar, s. joke. 

chi for hechi, anything. P. 

chi, s. a thing; chie-ckie, somewhat, 
chyar, four ; yake chyar, fourfold. P. chahar. 

chyar gist, 80; chyar kund, four-conered. 
chyar gist dali, 90. 

. chyar pharito, foor-footed. 

chy&rdah, fourteen, 
chyarami, fourth, 
chebar, news. 

chit arayA, to be crushed. Si. chitaranu. 
cketayA, to repair, mend. Si. chetanu. 





chedfAayA, a cairn erected to commemorate any notable event, 
cbiklo, a little. 


£ Kh. 

&Mzg, dirt. 

-barokh, sweeper. 

Jchazgo, dirty. 

Han, chief. See Han. 

Randan, family. 

Hidmat or Hizmat, service. 
j*- Har, a donkey (female), 

Hargoshk, a hare. 

Tch arch, expenses. 

Hamis, Thursday. 

£HandayA, p.p. Handi/Aa, to laugh. Su khandayA. 
Hoja, eunuch. 

A • 

Hush, happy. See wash. 

Ahushi, happiness. 


o D. 

dapurd jana gh, to stamp. Si. ddphord. 
ddtfAgipt, dealings, 
ddr, wood. 

£jl*> dara gh, v. p.p. ddshta, to have, hold, hold in. 
dashtiya quietly ! P. dashtan, dar. 
e/"^ das, a grass-knife; sickle, 
dagk, ) 

Jb> <%**»,! b ™‘ 1 ' ,pots ' b “ M - p - 

^*3 dala, thick. 

dan, corn. P. dana. 
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ddnd, 
dankoh, 
d&ni, 
dakantki, 
dain, 


until, up till, till when. (Cf. Si. dam, time.) 


dakn, complaint. Si. dank, 
dai, nurse. P. 

AoJolt3 daima, for ever. A. 

dawdgar, s. champion, 
dath&n, s. tooth. P. dan dan. 

dathan-dor, toothache. • 

^ di Ich, s. spindle. P. duk. 

£<JJ d\.dh*gh, p.p. da7r^ta, to brand. 

dar, prep, out, outside. (P. dar, door.) 
dar-baray&, to defend. 

j^V dar-khafa^, ) J 

^ J M to come out. 

£y«S dar-ay A, ) 

1 10 


& dar-shafay7/, 

dar-khanay/fc, to put out, expel. 

£ j*i)& dar-sara g\ to protect. 

£ dargezhayA, to look out. g 

Ip dard, adv. outside. 

£^lp dr (My s. vine. Si. drakh. 

drazh, adj. long. P. daraz. . 

drazharfifc, ) _ 

. } s. length, 

drdzhi, J 

*jp durah, well, in health. 

US*!^ duralu, health. 

darakiya, a promise, 
durr, good, excellent. 

p durr, an earring worn in the lobe of the ear (P. durr, pearl). 

dirjayft, see dinayft, to burst. 

«5P dard, pain. P. 





drust, all, the whole. (Pashto drast.) 
drishayA, p.p. drishtha, to bite. 


drushayA, p.p. drushtha, to grind, 
darashk, tree. P. diraAAt. 
diragh. See dinay/^, to tear. P. daridan. 

* darman, s. medicine, spirits, gunpowder. P. daru, darman. 
£ drawzay&i to go swiftly (poet), 
drang, precipice. 

drosham, front, foremost part, shape, countenance. 
droyA, false. P. 

droyA-bandayA, to lie. 
droyA-bando7cA, liar. 
droyAvand, lying, deceit, 
droh, false. Si. 
drub, all. 
druhani, pistol. 
l SJ& darri, out, outwards. 

dris, a Baloch dance, at weddings, and also (called jJiamar ,) 
rejoicings, aocompained with shouting or groaning, 
drin, rainbow, 
duz, thief.. P. duzd. 

£ duzayA, to steal. P. 

daz-wag, bridle. (For dast-wag.) 
duzwahi, friendship, 
duzi, theft. P. 

) J dazhak, s. a snipe. 
u/*J* duzhman, enemy. P. dushman. 

Cf. Zend, duzh, in duzhda, evil, &c. 
duzhmani, enmity. P. 
dast, s. hand, it 

dast-dyA, ) 

dast-khafa^, J t0 get ’ ° btain > COme to band ‘ 
dast-ldinayA, to touch, 
dast-latli, walking-stick. 
dasfc-7rAatt, signature. 
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bard. P. 


dasta^i, handle. P. dasta. 
jjXwA dastur, custom. P. 

£ dasht, a barren plain or tableland. P. 

Uj du’ a, prayer. A. 

neM-du’a, blessing, 
bad-du’a, curse. 

diy/rnr, land, ground, level country. P. dihar. 
diyMr-w&zM, landlord, 
di^ar-janay/*, to dig the ground. 

daf, s. mouth. 

daf-jana^A, to boast, 
daf-daragh, to be silent, 
dafa-dar ! be silent! 

(lafdr, l outh£uL 
da war, ) 
daf tar, 
davtar, 

*3 dafsar, cover, lid. 

t_& dak, join, mending. 

dakjana gh, to solder, 
dukh, needle’s eye, 
dukh, trouble. Si. 
dukhyd, with difficulty. 

dag, road. Si. dagu. 
dag-janayA, to rob on the highway. 

duggav, s. eagle. 

J* dil, s. heart, zeal. P. 

dil-janayft, to retch. 
dil-shu/M, retching, 
dil-gir, sorrowful, m * 

dala^A, s. boiled rice. 
dalko-dea^A, to threaten, 
dillo, an earthenpot, ghara. Si. dilo. 
dumb, tail. P. dum. 

mazar-dumb, tiger’s-tail (a plant). 
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jjtA'ti} dambiro, a Baloch banjo or guitar. 

dambul, a cairn erected in irony to commemorate a shame¬ 
ful action. P. 

^•3 dan, a tax levied by Baloch chiefs. See dan. 

danawkara, till then. 

£>*3 dinay7^, *\ 

A diray 7*, > p-p. dirtha, to tear. P. darxdan, din. 

tSV* dirjajjr*, ) 

danz, dust. (Of. Si. daj.) 
danlkar, till now. 


■ 


A. 


^*3 dunya, the world, people, 
do, two. P. 
do-gist, forty. See chil. 
jb^ da war. See dafar. 
dwazdah, twelve. P. 

\y* dwazdami, twelfth, 
dobar, the chest, 
dobaran, twice. 

davtar, bard, reciter of genealogies. P. daftar. 

4 , (dathan-dor, tooth-ache. 

^ dor, pain. 

(laf-dor, belly-ache. 

daur, rich. 

hi** doni, double. Si. duhuro. 
fjJ)* doroM, ill, in trouble or pain. 
dozaM, ) 

dozhi j ^ oza ^* duzhanha. Pashto dozhaM. 

dost, friend. P. 

doshay7>, p.p. dokhtha, to sew. P. 
dosha gh, p.p. dushtha, to milk. P. 
dosfff, last night. P. 
doy7^, p.p. do*Aa, to fetch water, 
doy/un, pregnant, 
daulat, wealth. A. 
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dtimandil, with two turbans, i. e., a man of distinction. 


cduhora, smoke. Si. 
dab, ten. P. 

y*fi&d dih&n, thought, consideration. Si. dhy&nu. 


iS^d dhak, hurt, injury. Si. dhaku. 

daha g\ to get, touch. 

<J-&d dhul, drum. Panj. dhol. 


s^+^d dahmi, tenth. 
K-S'x&d dhing, powerful. 


dhur, dust. Si. dhuri. 
i^j^d dahus, bastard, a term of abuse. 
UJy&j dhuliya, dust. Si. 

^d di, also. Di—di. Both—and. 
v—deb, thumb. 

ditf7do, mist. (P. dud, smoke.) 
£>.d di Icily spindle. P. duk. 

d edh, an earthen pot. See dez. 



P. didar, did. 


dido Jc7i, eyeball. 

jid dir, far, apart, separate. P. dur. 

dir-zana gh, far-seeing, wise. 
jtd der, while, time. P. der. 
dez, pot. 

deyArd, large pot. P. 

dem, face. P. adima. Z. daema. 

demd, before, in front. 

dim, back. 

dima, behind. 

■# 

ted deh, country, land, tract, territory. Si. dehu. P. deb. 
Z. dawha. Skr. desa, 

j^id dea gh y v. p.p. daMa, to give. P. dadan. 


dem-doayTf, to send. 
drik-deayA, to leap. 
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frog. Si. dedaru. 
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ilay7*-deayA, to let go. 
sar-deay7*, to send away. 
gon-deay7j, to accompany. 
maw-deayA, to apply. 
mokal-deayA, to dismiss. 

3 p. 

dato, dust. 

dachi, a female camel. Si. 
dadi, grandmother. Si. 

dadepotre, descendants of the same ancestor. Si. 
dan, desert. 

dandali, a winnowing-sieve, 
dani, time, a certain time. Si. 
dah, alarm, war news. Si. 
did, 
didar, 

daddav, pony, nag. Si. clraclro. 

drattayA-, v., p.p. drattatfAa, to fall. Si. drahanu, p.p. dratho. 

drik, jump, spring. 

drikay7^, to jump. 

drakan, carpenter. Si. drakhanu. 

dragayA, to canter. (Si. cjrak). 

droh, falsehood, lie. Si. 

droha, false,’ dishonest. 

dasayA, v., p.p. dasafAa, to show, point out. Si. dasanu. 
dukal, dearth, famine. Si. dukaru. 

<Jigh, pice, copper coin. 

dan, by force, violently. Si. danu. 

dauphur, a forcible contribution. 

dandwar, a tooth-brush. 

dang, sting. Si. dangu. 

dang-janayA, to sting, 
doda, poppy-heads. 
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rA 
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dod, framework, bones. Panj. 

hushkew dod, a dry skeleton, 
dor, a pond. Si. dkoro. 
dol, a bucket. Si. dolu. 
daula, the forearm. Si. cloro. 
dolo, cooked. 

(Jolo hinffh, to be crooked. 

<Jom, 


domb, 


bard,.minstrel. Si. 


dombani-af, 


&;<3 

^sA 

cM 

/A 

A 

JA_ 

XtrA 

sA 

wA 


agh, | 


mirage (connected with a legend 


domb-khusktay^, ) of a minstrel's death), 
dong, bottle. 

(Jiinga, deep. Panj. 

doh, sin, offence. Si. dohu. 

doi, spoon. Si. 

dh&burayfc, p p. dhaburtka, to stumb. 

<Jhal, shield. Si. Panj. 
dhakan, cover. Si. 
clhakam, knee-pan. Si. dhakini. 
dhund, skeleton. Si. 
dhing, crane, 
didar, muscles, biceps, 
der, husband’s younger brother. Si. deru. 
dir, 
dil, 

delku, fruit of the thaler (capparis aphylla ). Si. delko. 
dembhii, wasp. Si. 
dio, lamp. Si. dio. 

(Jihav, leopard. 


t ^ ir ’ ) body, form, shape. Si, 

J dil, ) 


^ 5 ^ 1 ; rdcln, camel-driver. 
V]j raza, painter. 


E. 
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r&st, true. P. 
rasti, truth. P. 

CJ); rak, cheek-bone, 
ran, thigh. • P. 

*!j rah, road. P. 
rahdi, fate, death. 

rahzan, head of a band of robbers. P. 
rahak, cultivator. Panj. 
hi) rabb, God. A. 

**iJ rapta, p p. of rava gh } used in the sense of began, begun ; its 
place in the meaning went, gone being supplied by 
shutf/m. P. 

riMta, p.p. of rishayA. q. v. 

rid, f. sheep (small-tailed). Si. ridh. 

£& wdhsiffh, p.p. rastha, to tear up the ground. 
r&dhdffh, to be beaten, to lose (in war or play). 
ru dhbffh, v. p.p. rustha, to grow, germinate, spring up 
mount. P. rustan. 

£Hjj razainayS, p.p. razaintha, to make, 
ras, juice, sap. Si. rasu. 
rastar, wild beasts, game. 

sy&hea rastar, wild swine. 

& rasa g\ p.p. rasiMa, to arrive. P. rasldan. 

CrasainayA. Causal of rasay7*. 
rashk, lice. 

ray A, pulse. P. rag, vein, 
ray Mm, collection of clouds, threatening weather. 
yUi; raftar, paces. P. 

') rakh, s. lip. 
rikeb, stirrup. P. rikab. 
rag, vein, pulse. See ra gh. 
rug, precipice. 

ra%A, to mix, join. Si. ralanu. 
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V 
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rumb, a run. 

rumb zirayA, to run, hurry. 
rumbayA, to run away, gallop, race (on foot), 
ramba, chisel. Si. rambo. 
rumal, towel. P. 
ramayA, flock of goats. P. ramah. 
ran, married woman. Panj. rand, 
rand, track, path. Si. randu. 
sar-rand, comb. 

randayA, to comb, part the hair. 

runayA, p.p. rutha, to reap. Of. Pashto, ravdal. Skr. lu. 
ro, contracted from ro th, 3rd per. aor. of ravayA, will go, 
goes, may go. 

ro, contraction for rosh, day, sun. 
har-ro, every day, always, 
ro-taf, heat of sun, glare, 
rophask, s. a fox (uncommon). P. rubah. 
rophayA, a loud noise, 
rubaru, in the presence of. P. 
ro th, entrails. P. ruda. 
rodar, bowstring, fiddlestring, 
ro dhy high bank of a torrent or stream. P. rud. 
rodAayA. See rudhixgh. 
ro dhixiy madder. 

roJAainay7*, to bring up, educate, 
ror, calf. 

ror-gal, herd of calves. 

rozh-gir, eclipse of the sun (from rosh and girayA). 
rosh, day, sun. P. roz. 
rosh-asan, sunrise, 
rosh-er-shaf, sunset, 
rosh-tika, daybreak, 
roshe-roshe, day by day. 
roshe-velae, from time to time. 



1890 .] VOCABULARY. 


$)) rosha gh y a fast. P. roza. 

ro^Aan, clarified butter, ghi. P. 

# 

£y ravagh, p.p. shutfAa, to go. P. raftan, shuda. 
dar-rava^A, to escape. 
man-rava^A, to enter, 
biay^-ravay^, to become. 
i;bj rofro, a fox. P. rubah. 
ttr’V rokhanay/*, v., p.p. rokhutf/m, to light, kindle, 
romast, chewing the cud. 
rungra, a narrow hill path. 

% 3J rub, soul. A. ruh. 

*> rah, edge, edge of knife. 

rahna^/j, edge or bank of river, 
riband, fringe or horse’s forehead, 
rit, custom. Si. riti. 
rekh, sand. P. reg. 

sar-reM, cold in the head. 


Ji) 

<jij 

M) 

t'A) 

tTiJ 

ihi) 

JH) 

tHt 


(ij 

rv 


rer, ) 

ril, r gS - 

rez, a ropo (made of cotton thread), 
rezam, blight; (of corn). 

resay^, p.p. restha, to spin, twist. Pashto reshal. 
resina^A, to pursue, chase; p.p. resintha. 
rish, beard. P. 

resh, gall (on the back of a horse or beast of burde 
rishay^, p.p. ri/Mtha, to pour, spill, scatter, sow 
P. rlMtan. 

rishaina^S. Causal of rishay7*. 
rem, grass. 

rem, matter, pus. p. rim. 
ria^A, cacare. 



(seed). 


11 




jj zd, abuse, bad language, 
cal } zat, tribe, caste. A. 
olj zat, coloured cloth. 


z&Jcht, son (in composition). P. zdda. Skr. jdta. 
n&khoz&kht, nephew (son of paternal uncle). 
trizaMt, nephew (son of paternal aunt). 
wasarzaHt, brother-in-law. 

S\j zad, many-coloured, variegated. 

cl; Z a gh, v. p.p. zdtfda, to give birth, bring forth. P. zadan. 

J ]) zdl, woman. P. 

j zdma^, son-in-law. P. damad. Skr. jamatri. Pashto ziim. 
j*jj zamur, s. name of a tree, 
zamin, surety. A. 
zamingiri, bail, security, 
zdn, thigh. 

j*®) zdntho, a., p.p. of zdnay^, knowingly. 

£>l j zdna gh, p.p. zdntha, to know. P. danistan. Z. znd. 
Skr. jna. 

zarcmur. See zamur. 

**i}j zaifa, a woman. A. 
ziJchm, a wound. P. 
jzij z&dh&gh, wounded. (P. zada.) 
jj zar, money. P. 

zar kgh, leech. (Si. jaru.) 
zurth, jowar. (Cf. Pehl. jur<Jdk, corn.) 
zard, yellow. P. 
j&jj zardo, yolk of an egg. 
zardox, bile. 

zirde, heart (poet.) Skr. hridi. Zend, zaredhaya. 

Pashto zrah. 

j)jj zarur, necessary. A. 

*jj zirih, armour. P. 
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jSbj 


jAJ 

r»J 


zirib, a well. 

za^ar, adj. fresh, quick. 

zay^aren shir, fresh milk, 
zik, a bag or “ mask^na ,, for holding gM. (Si. jik. 

Pashto zik). 

zamist&n. See zawistan, winter. P. 
zanaM, jaws. (P. zana Ich, chin.) 
zanawar, animal. P. janwar. 
zanjir, chain. P. 
zinda g\ living. P. zinda. 

zinayA, y., p.p. zitha, zintha or zi^a, to snatch, take away 
forcibly, 
zang, s. turnip, 
zang, 
zangal, 

zor, force, might, violence, wrong. P. 
zivir, rough, not smooth. (Cf. Pashto zig.) 
zoraM, powerful, violent, 
zorwald, oppressor, tyrant, 
zawattt, scent, smell. P. zabdd. 
zawar, pebbles. 

zawar, rider, horseman. (P. sawar). 
zawal, s. injury, 
zawan, tongue. P. zab&n. 
zawistan, winter, P. zamistan. 
zah, kid. 

zah-gal, flock of kids, 
zahr, anger. *P. 

zakr-giray&, to be angry, 
zahr, bitter. 

♦ 

zahrak, the gall-bladder. P. zahra. 
zahm, sword. 

zalim-band, swordbelt. 









zahm-jano&&, swordsman, 
zahm-hand, scar of a sword wound. 


ji&j zahir, lonely, a stranger, A. 
zx, yesterday. P. di-ruz. 
ziyani, harm, injury. Pehl. ziyan. 
ziyarat, shrine, place of pilgrimage. A. 
zi tJi, quick. P. zud. 
ij&t) zithen, quickly, 
tsri; zaiyt/ia, s. ferns, moss, &c. 

zirayA, v. p.p. zurtha, to raise, lift. 
ziray7j-arayA, to fetch, 
lashkar zira gh, to lead an army, 
sah zira gh, to draw breath, 
rumb zix&ghf to run, sauy/tan zira gh, to swear, 
j *i) zim, scorpion. 

zen, saddle. P. zin. 

zen-kana gh, to saddle. 

j Zh. 

zhdnga^Ti, v. to bray. 
zhaloH, adj. yellow, 
zhala dea gh, v. to let go. (See ila gh.) 

\j<*j zhamdra, for ever. See jamard. 
jlfS zhinga khanay/*, to erect the tail (of a horse). 

zhing, adj. erect, perpendicular. Also the name of a 
Balocli sub-tribe. 



* 


sdbun, soap. Portuguese. Ar. 

Ayjtw sdth, a kafila. Si. sathu. 

sdd, honest. (P. sadd, plain (?)). 
iUu sa dh, rope (of munj or dwarf-palm leaves), 
sarth, cold. P. sard, 
sdri, rice growing or in husk. P. shall. 



sdz-kanay^, to play (a musical instrument), 
sakh, oath. Si. ^ 

sag, potherb. Si. 

sagi, that very one, the original. Si. 
sal, a year. P. 
salay7*, parched corn. 
saloM, bridegroom. 

sambay^, to favour, nourish. Si. sambhanu. 
san, stallion, bull. Si. sanu. 
sang, betrothal. Si. sangu. 
sangi, spear. Si. sdngi. 

sah, shade. P. saya. 
sah, breath, life. P. 

sah-ziray7*, to breathe, 
sahddr, domestic animals, 
sahi, a pause, breathing space, fallow. 

sabi-deay^, to let land lie fallow. 
a/**' sir, master. Si. Skr. swami. 
saina gh, v., p.p. saintha, to shave. 

Imperative, sa, sara sa, shave the head. 
yjr fr* subi, autumn. 

. sippi, shell. Si. 
sath, a deputation to ask pardon, 
suti, a musquito. 
sijjl, roast meat. 
r sikh t barren land. 

sidha, straight. Si. sidko. 
sudkayA, to sob. Si. sudikanu. 
sudh, ) 

sndh ,| kn0W,edge ’ "“landing. Si. sudhi. Pashto sud. 

*** sa dh, a hundred. P. sad. 

sar, a man. Pashto, sarai. 

J sar, s. head, front. P. 
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sar-girayA, to set out. 
sar-dea^A, to send away, 
sar-dar, bareheaded. (Pashto, sadar.) 

jl^sar-dit, | g chief, 
sar-dar, ) 

^sarposh, covering. 

sar-r eJch, cold in the head, 
sar-rand, parting o£ hair. 
sar-navayA, the morning star (poet.), 
sara, adv. and prep, above, upon, ahead, in front, 
sara-bai, go in front. 

)sara-era, adv. from above, downwards, 
sarbari, upper. 

sarbari-pahn&dAd, on the upper side. 

surpharfA, ) understanding, 

surplio, ) 

surphaJA biayA, to understand, 
sarjah, pillow. _ 

A{a»jam sursad, provisions, forage. Si. sursat. 

£ sarayA, p.p. sari^Aa, to remember. 

sira^A, to leap, prance. Si. siranu. 

£surayA, to move. Si. suranu. 

sarakh, a kneading-trough. 

A- surgo, speech, song. 

saral, a yearling colt. Si. sarlu. 
surum, hoof. P. sum. 
saring, a track. Si. suringh. 

saring-jana^A, to track, 
sari, a woman’s chadar. 
saren, loins. 

saren-banda^, to gird up the loins, help, 
saren*bandi, assistance. 

| sarinda, ) s. a sort of fiddle with seven strings of sheep a 

sarindo, ) gut played with a horsehair bow. Si. surundo. 
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sarina, upper; western. P. 
saro dli, music. 

KSir sarosh, elbow. 

*■—^ sarab, road. Hindi. 

| y» sazd, punishment. P. 

±£ XmkAU susti. See suti. 

sushayA, p.p. su&Atha, to burn. (Intransitive.) 
sayA&r, adj. white-faced (of a horse). 

ISdJU sayAdatta, a small thorny plant. 
j'*'** sayAar, head. 

sayAarkha, a wild species of sinapis. 
say A an, dung of cattle. 
say7dndan, paunch, stomach. 
iS** sak, strong, stiff, hard. P. sa&At. 
sakatar, a kind of partridge, 
sakal, beautiful. 

^dj/J*** sakmardi, manliness, strength, 
gakapi, Wednesday, 
sikhay/i, to learn. Si. Sikhanu. 
sikhainayA, to teach. Causal of sikbayA. 
saki, extreme, excess. 


* sakya, ) . . 

.. . w ,, very, extremely. 

'-*i** AW sakiyAa, ) 

sag, skill, ability. Si. sagh. 

cU* sil, brick. Si. sir. Panj. sil. 

silband, brick-maker. Panj. 

salam, salutation. 

salam-alaik, (Ar. salutation on meeting 

uSIfX* silhe, arms. A. salah. 

sillie-gal, arms and accoutrements, 
samd, understanding. Si. samau. 
samb, a hole, boring. 

sumb-janayA, to bore. 




sambarai, preparation, readiness. 
jsjteM* sambaray7i, to prepare, be i*eady. Si. sambhiranu. 

sumbayA, stitch in the side. 
jcUaau samundar, sea. 

diow sand, barren (o£ offspring). Pashto shand. Si. shancjhi. 

<■*■**" sand, a joint. Si. sandhu. 

sund, a basket of matting. Si. sundu. 

^jldiAw sindan, anvil. 

sinday7i, v. p.p. sistha, to break. 

P. shikastan, shikan. 
sanj, harness. Si. sanju. 

sanj-klianay7^, to saddle, harness, 
sang, stone (uncommon). P. 
sangband, related by marriage (used of two tribes), 
sangatx, companions, following. Si. 
sangad, companions, escort, 
sani, hemp. Si. sini 
sanghar, necklace. Si. 
sawa, except, without. P. 
sawad, sight, show, 
sawarak, breakfast. 

\j*^y w saw&s, Baloch sandals, made of the leaves of the dwarf palm, 
sawal, question. A. 

*1^ sawah, morning. A. sabah. 
ty.y* sobh, victory. A. 
sud, interest. P. 

jy» sor, salt, brackish, saltpetre. P. shor. 
soren-af, brackish water, 
sauda, bargain. P. 

% )y* surah, hero, warrior. Si. Suriliu. Z. sura, strong. 

jy*» savz, green. P. sabz. 

sosha gh, v., p.p. soMta, to burn. P. so7<?7itan, soz. 
ijpy* saujrAan, oath. 



sany/*an-ziray/i, to take an oath. 

<*— 1 suf, apple. A. 

sawakk, light (in weight). 

ijj*” sol, the kanda or jhand tree. (Frosopis spicigera .) 

somar, Monday. Si. 
sonaro, goldsmith. Si. 
sauhan, file. 

sohna, beautiful. Panj. 
y&y* sohav, guide, acquaintance. 

# y savav, account, reason. A. sabab. 

savava, on account of. 
i£**iy* saw eth, white. P. safid. 
tJAv^ sabaral, skilful, 

^ suhag, young unweaned camel up to six months old (f.) 
society. A. 

sihari, an awl. Si, sirai. 
sahtfA, jewels. 

tit** suhr, red. P. surH. Pashto siir. 
sihr, magic. P. 

sihr-khanoM, magician. 

Irv^ sahra, manifest, known, evident. A. 
suhv, morning. Ar. subA. 

suhv-astar, morning star. 

suhel, autumn. The month Assu or Asoj. A. (Sept, or Oct.) 
si, thirty. P. 
sai, three. P. sih. 
sai-bara, thrice, 
sai-kona, triangle, 
sai-gist, threescore. 
d\.u» sy&d, relation. 

syal, relation, guest, enemy, equal. (Pashto sial, equal.,) 
syaldari, relationship, 
syah, black. P. 

12 




VOCABULARY, 


[Extra No. 


■ 


** 

L 


syah af, | ^ e ^ nn j a j s fc reatn 0 £ water, 
ah-jo,) 

syah-mar, snake. 

syab-gwar, “ black breast.’ 1 The black partridge, 
syahi, ink. 
sebak, wholesome. 
sitfA, profit, advantage. P. slid. 

J** ser, full, satisfied. 

seraf, satisfied. P. serab. 
sir, marriage. 

sir-khanay/*, to marry. 
sir-biayA, to be married, 
sir-wajh, marriageable, 
serab, shaving. 

sirmuyA, collyrium for the eyes. P. surma, 
sistan, custom. 

^ 5 ^ 4 ^ sesi, the chakor, also the sisi or Ammo Perdix JSouhami . 
sishin, needle. P. sozan. 
saiak, one-third, 
sikun, ) 

^ , 7f porcupine. 
siMun, ) 

sikun-tir, porcupine-quill. 

selhi, necklace of shells worn by mares, camels, oxen, &c. Si. 
(&** sim, boundary. 
jAAaXvj simandar, neighbour, 
simsun. See sesi. 
saimi, third. 

sind, hissing. (SjL sindh, whistling.) 

sinda khahayA, to hiss, 
sewz, whistling. 

sewzar janayA, to whistle. 
tty^x*** sewzdah, thirteen. P. 

senayA, breast. P. sina. 



sewal, s. rubbish left by a flood, 
sih, spit. P. sikh. 

tufak-sih, ramrod, 
siha, lead. Si. 

sehnayA, v. to bear, endure. Si. sahnu. 
sia ghy v. } p.p. si#/*a, to swell. P. ama-sidaft. 

j* Sh. 

^ sha. See shawa, you. P. 
shatf/do, dove, 
sba^/i, branch. P. 

sha^M, rejoicing, merry-making. P. shddi. 

shdr, (Ar.^^), poem. 

shay A, a small tree (Grewia Vestita ). 

slidyM, guitar or banjo. See dambiro. 

JU 

shal, blanket. P. 
f ^ sham, the evening meal. P. 

shan, power, powerful, honourable. Ar. 
'shdn, for ashan, from that. 

’shan-go, thence. 

’shan-phalawa, from that direction. 
tXilA shand, sign. 

shawzdah, sixteen. P. 
shdnay7*, backbone, nape of neck. P. shana. 
shankh, stony ground at foot of hills, 
shdh, horn. 

^ shdh, king. P. 

shah-murdan, forefinger. 
jlxU\,X shahkaptar. See shafkastir. 
shdhid, witness. Ar. 
shdhidi, evidence, 
shahi, a 2-anna piece. P. 
shair, (Ar.^lA), poet. 
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shabchirdyA, firefly. P. 
shiddat, disputing, argument., Ar. 
sbaddo, a turban (poet). Si. sbado. 
shu^XayA, v., p.p. shustha, to hunger. 

£cXA shuJAayA, v., p.p. shustha, to wash, intr. 
ghuf/M, adj. hungry, 
sharr, good, fine, beautiful, 
shart, gambling. A. 

j'Sf* shurdo, a small species of Dianthus found on the Sulaiman 
Range. 

If* shard, a law-case. A. 
sharm, shame. P. 
shuru, beginning. A. 
i—sharik, partner. A. 

shist, sight of a gun. P. 

£).***A shastayA, v. p.p. shastatha, to send. Of. P. firistadan. 
shash, six. P. 
shashumi, sixth. 

— 

j'* shdr, poem. A. 
j** shay Aar, sharp, harsh (in speech). 
shayAdn, scorn, mockery. 

<*/£*** shiy7un, upside down, topsy-turvy. 

sbiyAin-biayA, to be upset, 
shaf night. P. shab. 
shaf-ehirayA, firefly. 

shafikastir, a plant. Sopliora Qriffithii, 
shaf-khor, nightblind. 

&Y&UA shafdnkh, shepherd, goatherd. P. shaban. 

shafak, s. iron peg on which a mill stone revolver 

shakk, doubt. A. 

shikar, hunting, sport. P. 

shikari, hunter. 

shukr, thanks. A. 
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shakhal, tamarisk sugar. (The manna produced in the hot 
weather on Tamar ix articulaia and Tamarix gallica ). 
P. shakar. 

shakhal, adj. sweet, fair. 

shalwar, j i oose trowsers worn by Balochis. 
shalwar, ) 

gwatfA-shalwar, puffed up, proud, 
sham, boundary, water-parting, 
shamb, branch. 

shamushayA, j p.p. shamuslita, to forget. Cf. P. fard- 
gSy+M, shamdshayA, ) moshidan. 

shamol, water-parting. 

shinz, the camel-thorn. (Alhagi Mauroram .) 

Cf. Pashto, zoz. 
shanikh, kid (f.) 

shav-kash. For shaf-kash, the night-expeller, i. e. Yenus, 
the morning star. 

y* shawd, | u P. shumd. 

^ sh’a, ) 

shawdnkh. See shafankh, shepherd. 
jp&jA sho^AayA, p.p. shustha, to wash. P. shustan. 
jdn-shorfAayA, to bathe. 
shorayA, saltpetre. P. shora. 

shawashkayA, v., p.p. shawa&Atha, to sell. (Cf. P. faroAA- 
tan). 

shukayA, to smell. 
ff* shum, miser, avaricious. Ar. 
shuhaz-khanayA, to like, prefer, 
shahr, town, village. P, 
shahur, good manners. Ar. 
sh’i. Contraction for ash-i, from this. 

sh-i phalawd, from this direction, 
shidi, a negro. Ar. 

sheiA, hence, from here. (For ash-eJA.) 



.sheJX-phad7*a, henceforward. 
shed/ia, hence. 

JP" shiMan, s. cloth in which the flour from the mill is col¬ 


lected, 

jiA shir, milk. P. 

shir-w&r, suckling, unweaned. 
shir-deoM, milch. 
slur-dosho&A, milker, 
shir-dan, bladder. 

sher, under, from under. (P. zer.) 
sher-phalavd, from the underside, 
sher-gvva^, leeward. 
sher-tharayA, to be crushed beneath, 
shezirk, a low furze-like shrub, ( Oaragana sp.) 

ishef, slope. P. slub, nishib, 

af-shef, watershed, slope of a drainage basin. 
shefayA, pin or rod for applying collyrium to the eyes. 

I Gh. 

c/ y7mrray7*, to snore. 

yAarib, poor, inoffensive. A. 
yAalat, mistake, false statement. A. 
y7ml&m, a slave. A. 
f c y7*am, grief, sorrow. A. 
y^amndk, sorrowful. A. P. 
yAami, mourning. A. 

Ci F. 

fal, an omen. Ar. 

faida, advantage, profit. P. * 

firishtay7/, angel. See phirishtayA. P. 

OS fark, difference. Ar. 
fasl, harvest. Ar. 
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falasi, carpet, Ar. 

£ulana, certain, such a one. Ar. 

ct) K. 

J# kdbil, able. A. 
k&tar, dagger. 

J6 kar, work, business. P. 

kaich, ) kni£ 0 . P. karad. 
karclia, ) 

isJ6 kari, basket. See khari. 
jtfi karez, underground aqueduct. 

J karigar, ox. 

\jsfe kazi, the QdzL A. 

kasa, a measure of corn, one-sixth of a harw&r. 

about 6 sers, 9 chitaks Indian weight, 
kashid, messenger. A. 

\i&gh&dli> letter. P. 

J^ kafir, unbeliever. A. 

if* 

® kak, Balocli bread baked round a heated stone, 
kalra, flea. Si. kariro. 
kambani, sling, 
kan, mine. P. 

kdnderi, thistle. Si. kdn<Jeri. 
kawwni, cormorant, 
kaosh, the month of Asoj. 
k&M, ditch. See khahi. 
kabr, tomb. A. 

kabul, acceptance, agreement. A. 
kubba, a domed building. 
kapta^A, v. to attack, 
kapainayfc, to expend. 
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kut, blunt, 
kut, lap. 

kutdkhana^A, to adopt, 
katar, string of camels. A. 
kutb, the North Pole. 

kutb-ast&r, the polestar. 
katre, a little while. A. qadr. 
kuttiyA, thorn. 

kuttano&A, thorny bushes. Two or three species of Cara - 
gana. 

kath, spinning. Si. 

kithaft, which ? what ? 

kutti, death. 

kutrayA, to gnaw. 

katayA, to dig, conquer, overcome. 

kutay/*, to thrash. Si. kutanu. 

katakar, sand-grouse. Si. katangar. 

kith&n. See kithd/t. 

kajayA, v., p.p. kajatfAa, to cover. Si. kajanu. 
kajal, coarse flood grass. 
kach-khanayA, to measure. Si. lcachh. 
kuchtoe, a plant. 

kachehri, an assembly, darbar. H. 

kudal, a mattock. Si. kodai'i. 

kadah, a cup. P. 

ku^Aam, s. nest. 

kadken, when ? 

kur, a stable, Si. kurhi. 

karra, ring, link of a chain. S. kayo. 

karpas, cotton. Skr. karpasa. 

karakut, noise, rattling, clashing. 

kurtd, long coat. Si. kurto. 

kurti, short coat. Si. kurti. 



kartfAayA, mongrel, of mixed breed. 

kirishk, a slip, stumble. 

kirishkay£, to slip, stumble. Si. khiskanu. 

karkavay^, a thorny plant. 

karkani, a kind of grass. 

{ kirm, insect, worm. P. 

karmsakh, blackguard, a term of abuse. 

karveli, the caper bush. (Capparis spinosa.) Si. kalavari. 

See gO(Md«-din. 
karri, an earring. Si. 
kirn, a Baloch hut. Si. Pashto. 

4 1ri^ kireh, hire, wages. P. kiraya. 
kir, ashes. Si. kiri. 
kiza gh y p.p. kishtha, to leave, 
kas, any, any one. P. kas. 
kase, some one. 
har-kas, every one. 
kus, vulva. 

^ / kisdiw, j small. P. kih, kihtar. 

jjWi kisan, ) 

kisanak, very small. 

s 1r uS Ttissa, story. A. 

kashk, kauri. 

kshik, dog (m.) 

<Jy^^ kashkol, faqir’s begging dish, 
kil, a wart. 

0* kull, all, the whole. A. 

kulla-phajya, altogether. 

J* kal, knowledge, skill. Si. 
kilat. (Ar. a fort, 

kalai, tin. P. 
kaltri, a saw. 

jlal^ kaldar, of European manufacture, as a gun, a rupee. 

13 
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kulishk, a kind of grass. 

kullayA, to cough. See khullay/a. 

kulaf, lock. P. kufl. 

kulo, a small earthen pot. See khulo. 

kulla, cap. 

^ kulla, a warning. 

kam, little, few. P. (Also kham.) 
kamba/rAt, unlucky. P. 

s »***+$ kumb, tank, pool, rock hollow containing water. 

kambar, variegated, stained. See khambar-kambar kha- 
nayA, to write. 

gW** kumbiy/*, s. mushroom. S. khumbi. 
kamina, mean, low. P. 
kunt, blunt. 
kuntayA, thorn. 

kjrj^F^ kanjari, prostitute. Si. 
kunji, key. Si. 
kunckitfAa, a plant. 

kunchi^, sesamum. See kwenchiyA. P. kunjid. 
kund, near. See khund. 
kandayft, a mountain pass. See kkandayA 
kandi, necklace. 

skundi, a hook. Si. 

£*±y$ kin day A, p.p. kinda^a, to spread out. Si. kbindanu. 
kunar, the ber-tree, jujube-tree. P. 
dig-kunar, Zizyjphus jujuba. 
khokar-kunar, Z. nummularia . 
tholayA-kunar, Z . oocypliylla . 

^5^ kany, a virgin. Si. kanya. 

kawat, a young male camel up to 3 years. Si. 
kaw&n, bow. Share of spoil taken in a raid. P. kaman. 
kwdn$ay£, to stoop. 

kotila, young camel from 6 months to 1 year old. 
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kuch, s. pommel of saddle. 
lS^ kodi, metal cup for drinking. 

Jli^S kodal, mattock. See kudal. 
kor. See kkor. 

kaur, the phalahi-tree (Acacia modest a). 

))?> koro, whip. H. kori. 
korki, trap, snare. Si. 

\J»y> kausb, Baloch shoes. P. kafsh. Pashto, ko4ha. 

4 —^ kavg, the chakor. P. kabk. 

kolmir, an aromatic plant; ( Orantea , sp.) Si. 
kontar, a bush. ( Grewia , sp. ?). 
kontar, a pigeon. P. kabdtar. 
konar, the fruit of the dwarf palm (Ohamcerops ritohi - 
eana). 

koh, mountain ; stone. P. 

koh-guray/j, raven, 
kohi, the female marHor. 



kwenchiyX, 
kunchiy^, 


^ ^ Icwene ^^h | til (Sesamum indicum), P. kunjid. 


kahd, cause, reason, 
khadi, chin. Si. 

♦» 

khari, a basket. Si. 
khariyAar, an ox. 

khal, a species of salsola. Also the sajji or barilla manu 
factured from it. 
khahi, a ditch. Si. 
khaptayA, to attack, 
khatri, a washerman. Si. 

UW khat, | bedstead, charpoy. Si. 
khatra, j 

khat-phad^ayA, the four stars forming the body 
of Ursa Major. 

khaji, the date palm (Phcenicc dactylifera ). Si. 
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khad, hole, pit. Si. 
khar, ass (f.). P.*&Aar. 
kahar, auger, curse. Ar. 

khar, deaf. P. kar. 
kharphaz, a mattock, 
khard, separate. 

khard-biay7j, to be separated, 
khurdayi, to bo scattered, 
kharde, some. (Cf. A. P. qadre). 
khuray7*, a colt. 
kharyAa, above. 

kharag, the ak-bush, (Calatropisprocera), 
kbargaz, the vulture. Pashto, gargas. 
khargosbk, the hare. P. Margosk. 
kharo-biay7j, to stand up. Si. B. 
khuri, heel, hoof. Si. khuri. 
khur, stable. 

khas. See kas. P. 
khishala, difficulty, trouble, 
khishar, cultivation, crops, 
kliushar, slaughter. 

khashay?*, v., p.p. khashtha, to draw, turn out, discharge, 
blow (of the wind). P. kashtan. 

phost-khashay7j, to flay, 
phor-khasbay/*, to smoke a pipe. 
hon-khashay7e, to bleed, tr. 
likh-khashayA, to draw a line. 
gwa£7i-khashayA<??*, the wind is blowing. 
khishayA, v., p.p. ldiishtha, to cultivate. P. khishtan. 
khushayA, v., p.p. khushtha, to kill. P. kushtan. 
khafayA, v., p.p. khaptha, to fall, lie down. To begin (quali¬ 
fying another verb in the gerund). 

khanayAa khafayA, to begin to do. 
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er-khafayA, to descend, come down, alight. 
dar-kbafay&, to come out-, issue, 
darya dar-khaptha, the river has risen in flood, 
khakhar, wasp. (Sindhi. See gwamz). 

khakhar-manaro, wasp’s nest, 
khil, peg or axle on which a millstone revolves. 
kliullayA, to cough, 
khalgar, stony ground; large stones, 
khulo, an earthen pot or lofa. 

kbali, a small water skin (kid’s skin) carried on journeys. 

(Si. khaliri, skin), 
khaler, the Capparis aphjlla. 
khalero, wild asparagus, 
kbam, little, less. P. kam. 
khumb, pool in a stream. See kumb. 

khambar, variegated, striped, .spotted, piebald, stained, (of 
animals). 

khanawa, a sword, (poet.). Si. khano. 
khund, adv. near. S. A piece of ground enclosed by a 
bend in a torrent bed. 
khanday/*; s. a pass over a crest or ridge, 
khandagb, v., p.p. khandi^a, to laugh. P. 7r7*andidan. 
khanagb, v., p.p, khuMa, to do. P. kardan, kun. To be 
able, can (qualifying a preceding verb in the past parti¬ 
ciple) ; e . y., khu£/*a khanan, I can do. 

er-khanay/r, to lay down, place, 
el-khanay/^, to imprison, 
awar-khanay/*, to mix. 
bahr-khanayA, to divide. 
phol-khanayA, to ask, enquire, 
pbur-khanay/i, to fill, 
jalo-khanay^, to attack, 
kacb-khanay/*, to measure. 
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gur-khanayA, to run away. 
much-khanay£, to collect. 
kahnayJ, old clothes, rags. 
khano/rA. Verbal noun from khanayA, doer, 
kahna and kuhna, old. P. 
kahne, s. pigeon, 
kuhne, s. hip, 

jiy^ khopar, skull. Si. kopiri. 

khopra. The Withiana coagulans used for curdling milk. 
khoMar, a kind of wild turnips ( Brassica , sp.) 
jr&yic* kkudaj'A, a tripod for cooking. 

khaur, a large hill torrent. (Cf. Pashto AAwar.) 
klior, blind. P. 

LSJyic^ khorf, pursuit. 

khosa, fever. Panj. 
kh of a gh, shoulder. 

IdbofayA juzaina gh, to shrug the shoulders. 
khofayAd, the shoulder muscles. 

£ khaulu, a fawn. 

khontar, a bush, (Clarissa diffusa)* 
kbawinjar, a partridge, 
khond, the J;nee. 

khond bhorainay/^, to kneel, 
khai, \ who ? 

£ khai ghen, ) whose P 
jbifi khair, ox. 

kahir, the kanda or jhand tree, Prosopis spicigera . See 
also Sol. 

kher, the penis. P. kir. 

^ khaizan, perhaps, may be. 

khisayA, pouch, pocket. P. kisa. 
khin, the anus. 

khina-phur-bioAA, a breechloader. 
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khxndar, naked, 
khenu, a ball. Si. kheno. 
lutay^, a water-melon. 

5*-^ kaiyfo, itch, mange. Si khaji. 

)%$ kilar, unripe fruit of Ghamarrojps ritcliieana . 
kinag, envy, grudge. P. kina, 
kiwd, in exchange. 

G. 

^ gadi, pad, cushion. Si. 
j& gai*, lost, destroyed. 

gar-biay^, to be lost. 
gt£r-khanayA, to lose, make away with, 
gdr. See gal, speech. Si. 

\J& gara, quarrel. 

ga gh,, v., p.p. gaMa, coire. 

gal, speech. Si. galhu. 

jJS galwar, conversation, matter of discourse, 
g&li, a visit, 
gdlij bedding. 

gam, a pace. 

gdma jtizayA, to walk (of a horse), 
gap, quicksand, quagmire. Si. 
gaphall, a piece, bit. Si. gapalu. 
guttani, retreating, 
githa, cheek, 
gat, chasm, precipice, 
gut^iy^, the kidney. 

Jj** gatur. See ghat ur. 
gutb, the throat, 
guthi, bridle. 

•* xs* 

gattf, wooden handcuffs. Si. 
gp gaj, a wooden arrow. 
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$ gueh, the colocynth gourd, bitter apple, 


Cucamis Colocyn- 
[this. 


gadikh, kernel 
gadobar, maize, 
gudi, a toy-kite. 

^ gad, female urial. (See gurdnd). (Cf. Pashto, gad ram), 
guda, then, again, and. 

guda gh, to chop, to kill animals, to butcher. Si. gudanu. 
gadi, the middle finger. 

^ gudh, cloth. 

gar, a pimple, boil, 
gur, s. kauri, 
gur, running. 

gur-khanayA, to run away. Cf. Pehl. girikht, fled. 

\Jy garra, piebald, skewbald (of a horse). 
giidhayh, v., p.p. grastha, to boil. 

*lr b]/ girdrth, a span (with the thumb and 3rd finger), 
gurdyA, crow. 

koh-gurdyA, raven. 
c)lr girdn, heavy, dear. P. 

gurand, a ram. The male urial. (Ovis eycloceros ). 
girani, weight, dearth. P. 
ylr gra»z, nostril. 

gurbura, in a whisper. Si. gurburi. 
tyij* gurphuyA, small-pox. 

garphil, a whirling cloud of dust or “ devil.” 
girjey//-, to catch, seize, p.p. girjitfAa. 

• ^ 

gardayA, v., p.p. gartha, to return. P. gardidan. 
gardan, neck. P. 
gardainayA. Causal of gardayA, 
grat?AayA, v., p.p. grastha, to cook. 

t/ v., p.p. gipta, imp. gir. P. giriftan, gir, to take, 

accept, seize, lay hold of. 

bal-girayA, to fly. 
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bo-girayi, to smell. 
hal-giray4, to hear news. 
zahr-girayA, to be angry. 
sar-girayA, to set out. 
gjf garray^, to roar or bellow. 

C£r> gurkay^, to growl. Si. guranu. 
gurkh, wolf. P. gurg. 

gurkh, the Wolf, i. c.> the last star in the tail of 
Ursa major. See under Gurand. 
fji garni, hot, warm. P. 
graneh, a knot, 
garand, thunder. 

gurdnd, (1) ram; (2) the male urial (Ovis cycloceros). 

Gur&nd, the Pam, i. e ., the first star of the three 
forming the tail of Ursa major. This is sup¬ 
posed to be pursued by the second, the Dog, 
which in its turn is pursued by the last star, the 
Wolf. 

Gur&nd-drikh, the Milky Way (lit. the Ram’s 
leap). This refers to the legend of the Pam 
brought from heaven to take the place of Ismail 
when Abraham was about to sacrifice him. The 
Milky Way is supposed to be the Pam’s track. 
garandayA, v., p.p. garandatfia, to thunder, 
giro kh 9 s. lightning. 

giroAA. Verbal noun from giray&, a taker, creditor, 
giroh, s. fife, pipe. 

^sj> gari, speech, song, 
gari, bald. 

garri, piebald, skewbald (of a mare). 
girey&, v., p.p. girentha, to weep. P. girgan. 

^ grih, voice, sound. 

zor-grihd, in a loud voice. 


14 
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gar, a precipice, sudden descent, chasm. Pashto, garang. 
y> gaz, tamarisk. Especially Temarioc gallic a. 
gitfA-gaz, Tamaricc cirticulata . P. 
gaz, a yard, 
guzar, makeshift, 
guzr&n, maintenance, 
gazar en, ought, is necessary. 
guzayA, v., p.p. gwastha, to pass. P. guzishtan.* 
guzayA-rava^A, to pass by. 
gazir, miser. 

gisar, mistake, forgetting. Si. bisiranu. 
gisar-biay/*, to forget. 

Jyj, gasur, s. anger. 

gasht, coarse long grass on the hill side, not eaten by 
cattle. 

£&$ gushay7*, v., p.p. gushtha and gwashtha, to speak, say, tell, 
sing, recite. (Skr. vach), 
gushoM, singer, reciter. 

gishainay^, v., p.p. gishaintha, to choose. P. gizidan. 

5 ^ gu gh, owl. P. buh. 

guftar, speech, song. P. 

Cff gufa gh. See gwafayA*, to weave. 

^ gal, cheek. Si. galu. 

i)* gal, a number, quantity. Used in composition to form 
nouns of quantity as jan-gal, a band of women, 
gil, clay, earth. P. 
cP gul, a flower. P. 

g&lagh, p.p. galai^a, to praise. 

AyXllb" gulalakh, long curls worn by Balochis. 
galphan, a groom, syce. 
galaMa, rotten. Hindi, gala, 
gullar, dog’s pups. Si. guliru. 
galayA, a band of mares, or of horsemen. 
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galayA-thasbi, horse-racing. 

gulgul, water with which the mouth is rinsed after eating, 
galo, door. 

galla, a kafila, caravan. Si. 
gall, a street. Si. 
galim, a rug or blanket. P. 
gunas, (rare) j faulfc> 

sin. P. gunah. 

gunah, (common) ) 

gunj, crease, wrinkle. Si. gunyu. Pashto gunjah. 
ganji, a measure of corn, 
gand, s. a branch water-course, 
gand, s. filth, manure. P. 

gand-bo, stink, 
gund, testicles. 

gundi, an entire horse. 
ganda&Ao, Indian rue (Peganum havinalci) • 
gandraf, sulphur. Si. 
gandayA, bad. 

gandayA, v., p.p. gandatfAa, to join. 

gindayA, v., p.p. di*Aa, imp. gind, to see. P. bln, 

didan. 


gandal, s. felt, namda. 

gandil, a short fodder grass in the lower Sulaimaus and 
plains. Si. 

gandim, wheat. (P. gandum.) 
gand, Adam’s apple. 
ganno/»;A, fool, idiot. 

asulti-gannoAA, a born idiot. 

£ go, prep. with. P. ba. 
y go, s. race, prize. 

go-bar, a race-winner. 

^ gwatfA, air, wind. P. bad. 

gwalA-ma, climate. 



gwa£A-shalwar> puffed up. 
gw&tfj&ay/*, a gelding. 

^1/ gwa£/*o, windy. 

gwatf7*ett halwar khana^, to talk big. 

V^A> S gwdrisb, rain. P. barish. 
gwaz, bark of a tree. 

sjfty* gwdsh, ground at the foot of a bill. 

gwafa gh, v., p.p. gwaptha, to call together, summon. 

(Cf. P. guftan.) 

gwayM, immediately. 

gwalay&, packsaddle for oxen, bags. 

ganda-gwalay^, (lit. spoil-bags), the small red 

ant. Also the name of a Baloch sub-tribe. 

gw&mesh, buffalo. P. gav-mesh. 

gwamish, a small plant used in washing. 

guwan, doubt, hesitation. P. guman. 

£>V gwawzay^, a swinging cradle. 

yi gwawkh, voice, sound. P. bang. 

gwawkh-janay7*,) 

> to call out. 
gw&n’-janay^, ) 

go-bar, a horse that has won a race. 

got, bridegroom. Panj. 

goj, a large lizard, “go-samp.” Si. 

^jr gwach, a buffalo-calf. Si. vachhi. Skr. vatsa. 

* 'tj* %°k\ an ox j cow. P*.gav. 

gau Jch, nape of the neck. 
go/rArand, dung-beetle. 

go/c/io, a span with the thumb and forefinger. Si. gonku. 

godur, a plant. 

godi, mistress, lady. 

go dh, menstruation. 

gwa di&n or godkm, udder. 


YOCABITLAKY. 


100 


gwa^Mw-din, the caper-plant. Gapparis spinosa . 
(lit. udder-tearer). 
go^ar, wasp’s nest. 
jy> gwar, adv. near. P. bar. 
gwara, nearly, 
gor, wild ass. P. 

gor-dil, Daphne mucronata (so called from its red 
berries). 
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g0r : I tomb. 

goristan, ) 

gwar, woman’s breast. P. bar. 
gwar-sar, nipple. 

gwardra dir khanuy7i, to wean, 
gwar-ambazi, embracing, 
gorand, a ram, male urial. 
gwarband, path leading round the foot of a hill, 
gwarpahar, flock of lambs. 

gwaray7*, v., p.p. gwartha, fut. 3rd pers. sing, gwari, to rain. 

P. baridan. 
gwara Ich, a lamb. 

gorkhd,'a kind of coarse grass called in Sind and the 
S. Panjab sin or sain, good for fodder, 
goram, a herd of cattle. (P. gav, rama.) (Si. goramu.) 
gup, gur or coarse molasses. 

gwaza gh. See ^ guza gh, to pass. P. guzashtan. 
gozhd, flesh, meat. P. gosht. 

gwas, enough. P. bas. 

goskari, crystal, felspar; fossils in rock, 
gosh, ear. P. 

gosh-deayft, to listen, attend, 
gosha, s. the pan of a matchlock, 
gwashayd. See gushayA, to say, 
goyAra, s. a snore. GoyAra janayA, to snore. 




gwafayA, v., p.p. gwaptha, to weave. (P. baftan.) 
gokurd, Sulphur. P. 

goraa.dk, a kind of grass, the seed of which is eaten in times 


of scarcity, called in Sindh and the Derajat, gam. Pa- 
nicum antidot ale, 

nar-goma^/*, a kind of grass with star-shaped 
flowers, found in the Upper Sulaimans. 
y*y> gwamz, a wasp. 

gon, with, together with. 
gon-deayA, to overtake, 
gon-khafay/*, to meet. 

gwan or gon, the wild pistachio. Pistacia khinjuh . 
gwand, short. 
gwand&^A, shortness, 
gwando, an alligator. 

*sj*i**jr gondosh, s. a large needle. 

iJV giing, dumb. Si. 

guugrd, turnip. See zang. Si. 
goh, a large lizard. Si. 

J^jr gohar, sister. P. khvvahar. 

j*jr gwahar, cold. 

goil, s. breakfast-time. 

ghat, inaccessible place, precipice. 

ghaftay/t, v. to smother. 

a J 

>?*V ghatur, a lamb or young sheep suitable for eating. (Cf. 

Si. gliato, ram), 
guhar, adj. See gwahar. 
ghuriai, s. a stranger. 

Sgharx, hour. Si. 

<Jir ghal, a band, a raiding party, a raid. Si. ghali. 
gahn, a pledge. Si. galmo. 

))jlr ghoro. A band of horsemen. (Si. ghoro, horse.) 

gianch, a small bird found in sandy parts of the country, 
called Mal&la in the Derajat. 
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getra, a kind of melon. 

ge£A, the willow, Salia acmophylla . P. bed. 
geMishk, the Sinetta or Bog-myrtle. Dodonma viscosa 
gitfA-gaz, a kind of Tamarisk. T. articulata . 
gic7A-mahisk, house-fly. 
gir. Imp, of girayA, take, 
gir, s. memory. 

gir-drayA, to remember, 
girar deayA, to remind. 

JjjXgira, dove. Si. gero. (See shdtfAlo ) 

gezbayA, v., p.p. giHta, to bring forth dead offspring, 
gist, twenty, sai-gist, 60, chyar-gist, 80. P. hist, 
gxstumi, twentieth, 
gish, s. a female kid. 
gishtar, a shrub, Periploca aphylla. 
y*»F> geshtar, many, more. P. beshtar. 
geshin, a sieve, 
gikar, belch. 

gelar, a squirrel. Hindi galeri. 

^ gin, life, breath. 

do-gin, pregnant, 
geha, great, good. 

gieshay7*, v., p.p. gieshtha, to pick out, to pay. 



J L. 

jtf} laphur, (laf-phur), pot-bellied, pregnant. 
^ lad, sport, play. Si. ladu. 

lada khanayA, to play. 

)$ lar, s. crookedness. 

^ layA, a male donkey. 
y$ lay Aar, thin, lean. P. 

^ laf, belly, stomach, 
laf-band, belt. 
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laf-dor, bellyache, 
laf-ser, bellyful. 
lakay7i, to bark. 
jS lal, ruby. P. 

lanav, lana, (Sahola sueda). Si. lano. 
lan day, adj. fat. 

cJoS lank, a waistcloth, dhoti. Si. l&ng. 
lawara, young of animals. 

lainay^, v., p.p. lairta, to touch, apply. Si. lainu. 
lab, the priming of a gun. Si. labu. 

lab-chatayft, to flash in the pan. 
labz, promise. 

labh, obtaining, getting. Si. 

lataray7/, to rub off, dismiss, get rid of. Si. lataranu. 
lath, stick, rod, flail. Si. lathi, 
la^h, embankment. Panj. 
lathna, bag for drugs. 

{J laj, shame. Si. 

^ luch, wretch, proflgate. Si. luchu. 

3J lid, horse-dung. Si. 
ladayTs, v. to run away. 
luday7/, to move. See lodaj7f. Si. laranu. 
jzsl lada gli, p.p. ladaMa, to lade beasts of burden, to march, 
start. Si. ladanu. 
tw la dh, jungle. 

l&dhagh, kick. P. lay/*at. 

\&dh&gh janay^, to kick. 

lar, a branch of a tree. 

J lar, a sword. 

larza gh, to tremble. P. 
p.p: larzilAa. 

larkayA, to hang (intr.). Si. lat&anu. 
fH^y larkainay^, to hang (tr.). 

las, all, the whole. 







lashkar, army. P. # 

(tel la^fcam, horse’s bit. P. lagam. 
lay7*ad%, kick. See la^AayA. 
layAar, af-la^rAar, a rapid or water-fall. 
layAushay^, v., p.p. lay/iushtha, to slip, slip out. (Ar. lay^z, 
slip). 

)y*^ lay^or, adj. wretched, mean, cowardly, poor. 

lay7*orett diy&ar, poor ground. 
layAorett da<Jdav, a wretched pony. 
kJS lak, a hundred thousand. P. 

likay^, to hide (intr.). Si. likanu. 

lakauri, butterfly. 

likhay7i, to write. Si. likhanu. 

likaina^, to hide, conceal. (Causal of likayA.) 

^ lalla, s. lisping. 

lalla khana^, to lisp. 

U1 lamma, south. Panj. 
lamb, a branch. 

Iambi, s. a kind of grass, (Cenchrm eclimatus ?) 
gd lanj, blood. 
imSxJ lang, adj. lame. P. 
wjfiJ lang, s. a torrent. 

C 4 !^ lawashayfc , v., p.p. lawashtha, to drink. 

hon-lawash, bloodthirsty, 
mar-lawash, cannibal. 

lop, s. branch of a valley; a small alluvial plain in the bend 
of a stream, 
loth, s. a bag. 


j?y lota g\ v., p.p. lot^a, to demand, to want. 

£*jy loda^*, v., p.p. lodatfAa, to move, shake, (intr.). Si. lodanu. 
£boy lodaina^A, to shake (tr.). Causal of lodayA. 

Jyi lur, s. hot wind, 
lawar, s. a stick. 
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wJU,y lurahaf, s. a stream which runs occasionally. Flood irri¬ 
gation as distinguished from perennial stream irrigation, 
lori, s. a minstrel. 

£y logh, s. home, household; (met.) family, wiSe. 
logk-w&zha, goodman, master. 
loy7i-banukh, housewife, mistress. 
lSJ* laundri, s. the temples. Si. laundiri. 

^ loh, s. hot wind. Si. lull, 
fi^y loh igh, s. a small pond, 
lahar, §. a hill-torrent. 
fV lahm, adj. timid, bashful. 

^Hy lihef, s. a blanket, quilt. P. lihaf. 

let ay A, v., P*P* lettf^a, to lie, recline. Si. letanu. 
l'ero, s. a male camel (full-grown), 
likb, s. a line. Si. Ilk. 

likh khashayA, to draw a line. 
lekhayA, v., p.p. lekh^Aa, to count, reckon. Si. lekhanu. 
lekho, s. account, reckoning. Si. 
yy lilha, a bush, Daphne mucronata . (See phifal, gordil). 
^ limu, s. lemon. A. 
yd lev, g. play, sport. A. la‘b. Pashto lobah. 
lev khana gh, to play. 

r M. 

ma, pro. we, plural of maw. 

matiin, s. stepmother. 

n \&th, s. mother. P. madar. Pehl. mad. 

md^-phijfA, parents. 
maMta, adv. immediately. 
xn&dh&gh, adj. female. P. mada. 
madhih, s. mare. P. madian. 
mar, s. snake. P. 

syahmar, cobra. 
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mar-val, a kind of creeper. 

Uj;U> marifata, prep, by means of. A. 

man, a house with an upper storey. Si. marl. 
mdzatfA, s. a two-year-old camel. (Cf. Si. majadu.) 
masi, s. maternal aunt. Si. 
mash, s. dal. P. 

mashayA, s. the hammer which holds the match of a match¬ 
lock. Si. masho. 

makura, s. vermin. (Cf. Si. makoro, black ant.) 
mal, s. cattle. A. 
j)tS}{/o rnalclar, cattle-owner. P. 

mdlim, known, clear. A. mal dm. 
mama, maternal uncle. Si. mamo. 
m&n, prep, in, into. 

* It Baan-ayA, to be applied, touch, reach (lagna). 
man-deayA, to apply (lag&na). 
man-rashayA, to attack. 
man-ravayA, to enter. 
man-khanayA, to put in. 
r mdn-guzarayA, to meet together. 

£iU> mi ina gh y v., p.p. mantha, to tire, become weary. P. man- 


dan. 


mah, s. a month; the moon. P. 

U£ mah-yAumd, eclipse of the moon. 

£fcU> mahiyA, an udder. 

mahkan, s. the moon. 

mahkani shaf, a moonlight night, 
mahlo, early in the morning, 
mahi, fish. P. 

matbal, meaning, selfishness. (Ar. matlab.) 
matbali, selfish, 
math, death. 

mathayA, v. to shake (a churn). Si. mathanu. 


YOOAIiTJLAlIY. 


[Extra No. 


mat, equal. Si. ma(u. 

. • *» 

matt;ainay7/, y. to exchange, barter. Si. matainu. 
majal, power. Used as an expression of apology or re¬ 
pentance. A. 

majalis, society. (A. majlis.) 
much, assembled. (Si. muchu, a heap.) 

much-khana^, to assemble, bring together, 
much-bia^, to assemble, come together, 
muchh, joint. 

phad%-muchh, ankle, 
dast-muchh, wrist, 
muchi, assembly. 

***** maMta. See mdMta, immediately. 

*V° mudd, season, time. (A. muddat.) 
madrik, bead. 

madi, goods and chattels. Si. 
msidhfikh, locust. P. mala Teh. 

ma^AayA, v., p.p. mastha, to freeze, curdle. P: mastan. 

j* mar, man. P. mard. 

mar-khushoM, murderer. 

mar-khushi, murder. 

mar-lawash, ) 

> cannibal, man-eating, 
mar-war, ) ° 

murdd, aim, object. A. 

rnarai, gums. 

murjan, pepper. 

mard, man. P. 

d&jr* murdan, s. finger. 

shah-murdan, forefinger. 

nyamay^i murdan, middle-finger. 

murd&nayA, the fingers. m- 

pha^7i-mm*danay7i, the toes. 

mardum, a man, human being. P. 
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e^ , '' r ' 0 maiden, | ] mman> belonging to man. 

*H<iT mardena, ) 
s>s)j* marzi, pleasure. A. 
mur ffh, bird. P. 

£ y* mira gh, v., p.p. murtha. Imp. mir, to die. P. mur dan. 
Kj* marka, s. a deputation. 

markhav, a horse. P» markab. 
i^S^y 0 margavi, curse. 

murva^7dr or murwhadftir, pearl. P. marvarid. 

£ ))JT* marora gh, to twist. Si. maroranu. 

marvehi, see! behold! (an expression of astonishment). 

0 maroshi, to-day. P. imroz. 

'■“!*• mir5 “ d ' t fight, battle. 
yy mirao, ) 

s/'r marai, however. 

£ j* mira g\ v., p. p. mira^a, to fight. (Cf. Si. midanu, to 
meet.) 

X)J* miro Tally s. a fighter. 

£ jfij*. mazagira gh, to taste. P. 

Jy* mazar, tiger, &c. Pashto mzarai. 

maz&r-trap, tiger’s leap! The name of a game 
resembling draughts played on a board. 


maza in, j ^ rea ^ | ar g e# Zend, mazdao. Skr. maha. P. mih. 
mazan, ) 

Jr mizil, stage, march. P. manzil. 
j* muzh, mist after rain, 

mizhayA, v., p.p. mishtha, to piss. 

Cf. Pashto mital. Imp. mizhah. 
mazhg, brain. P, m&ghz. 

yj* mizhguzh, a small plant found in the Sulaiman range. 

sJ^j* mizhagan. See mishash. 
mas, ink. Si. 

jXav,sq mastar, large, greater. (Comp, of mazaift.) 



.mk* roasta gh> curds. (From masta, p.p. of mbdhfrgh?) 
musti, coarse sugar or molasses, gur. Si. 

If** masara, in front. 
lS>*** misk, s. musk. P. mushk. 
i^*** misk. See mahisk, fly. 

\JZ~i*** masit, mosque. A. masjid. 
mushart^a, s. show, 
mishash, eyelashes. 

JUk,« 

inash&l, torch. A. 
musht, s. fist. P. 
musht, s. hilt of a sword. 
ft** mashar, celebrated. (A. mashhur.) 

£*** mishap, v., p.p. mishta, to suck. (Cf. Ar. mizz.) 
mushay^, v., p.p. mushta, to rub. (Cf. A. muzz.) 
mashk, water-bag, mussuck. P. 
mushk. See mdshk. 



)V* 

r 

IL« 

U ./0 

Ui/C 

cA *-'' 0 

*±k* 

^tXiy-0 


mikraz, scissors. 

makherna, fringe over horse’s eyes, 
malamat, rebuke, punishment, curse, 
malai kh, angel. A. 
malandrf, warrior. (Poet.) 
mam, the black bear, 
maw, I. P. 

manna, forbidden. Ar. mana. 

rninna,, | eage ^ secur ^y # (p 0 et.) 
minniya,) 
manarc, to me, me. 

minnat, entreaties, supplication. A. 
mind, daughter (among the Harris), 
mund, spring of water, 
mundri, ring. Si. mundri. 
mundo, altogether, entirely, 
mandil, turban, lungi. 


See riband. 
A. 





wJ ua>s^c munsif, just, A. 

mana gh } v., p.p. manitfAa, to attend, mind. Si. mananu. 
^ mani, my. See also main. 


mavarki, congratulations. 

‘Vj' 0 moth, star on the forehead of a horse. 

moth, moth. (Dal). (Phaseolus Aconitifolius) Si. 
mochi, a leather worker. Si. 
moJcho , spider. 

mo£/jo-lq$r h, spider’s web. 
jy° mor, ant. P. 

^'Jy* morband, spotted. 

£jy* mozha gh, a boot, legging. P. moza. ‘ 
f M y* mosim, season. A. mausim. 
i*S&yc r at, mouse. P. miish. Skr. mushika. 

Pashto mazhak. 

C/V* moshin, butter. 

«JV"° mokal, leave, permission to depart. A. 

mokalainayS, to take leave. Old Hindi mukkalna. 
molid, a female slave, 
momrez, sptir. 

' momand, merciful. 
tie* mah, I. See man. 

mihrvan, friendly, kind. P. mihrban. 
i jr;tr /0 muhari, foremost, in front. Si. muharo, 
j\* mahar, corpse. 

mahislc, fly. (Cf. p. rnagas). 
benay^-mahisk, bee. 
bing-mabisk, horse-fly (lit. dog-fly), 
gidyfe-mahisk, house-fly. 
ask-mahis&, blow-fly (lit. deer-fly). 
iJv /0 mahl, patience, leisure. A. 

mahla-dar, be patient. 



7 ; 


muhlat, time, while, opportunity. A. 

0 mihman, guest. P. 

*t , 

mihm&in, entertainment. P. 

L^ir* mahaira, in welfare, all’s well. Answer to the salutation 
biya durr’sha^tayAei. 
may&r, shame. 

gi*” 0 mech, hint, making signs. Si. mechh. 
dast-meclideayA, to beckon. 
jWszb* meBmar, mallet. Si. 

mi dh 9 goat’s hair or beard. ' 

A*:* medh, a boatman. 


A/e 


ix 


if*** 

jH 4 * 

Jji* 

b** 

- > 


mero, s. assembly, 
meza gh. See mizhay/j. 

mesk, a small plant, also a kind of soap made from it, used 
in cleaning jewellery, 
mesh, sheep. Especially dumbas. 
maiyM, pregnant. 
mikayA, to mew. 
megar, flock of sheep, 
mel, meeting. Si. 
menthay/i, wet. 
mainar, a kind of grass. 

mmhav, a tree. The wild horseradish tree, Moving a Con- 
can ensis. 

maivar, a bush, (Qreivia villosa?). 

mevo, a chief, leader. 

meva, fruit. P. 

meh, peg. P. meH. 

mehar, flock of sheep. 

mehi, buffalo. Si. 

mai?*, my. See mani. 
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^ n&, not, (un —, in composition). 
CfWM na-baliy7*, minor. 

na-paid, uncommon, 
nd-durah, ill. 
na-sahi, unknown. 

na-kama, helpless, under compulsion. 
*—na-laik, unworthy. 


na-wash, unhappy. 

n&chike^, a little. 

naiki), nail. P. 

na 7cho 9 uncle (paternal). 

naMozd/rAt, cousin. (Paternal uncle’s son.) 

£naray/j, y., p.p. nari^a, to groan, 
naz, s. a horn (to blow), 
naz, pleasant, pretty. P. 
y nazbo, sweet scent; P. 
uJ)ti 

nazuk, delicate, tender. P. 
nash, snuff. Si. nas. 

5 *^ ndfayA, the navel. P. ndf. 
mal, horse shoe. A. 
nam, name. P. 

am-nam, namesake. 

^ ndnd, maternal grandfather. • Si. 
nani, maternal grandmother. Si. 
navarish, anything eaten as a relish with bread, 
nabi, prophet, A. 

napt, s. lightning. (Met.) a gun. (P. naft, naphtha.) 
£_Jj? nipuray/i, y,, p.p. nipura^a, to wring. Si. nipuranu. 

*1r** nuth, s. face. 

naMinbo&A, s. bedclothes; clothes giren by a host to a 
guest. 


m 
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naHif, slave. 

mxdhMi, lemon-grass, (Cymbopogon iwarancitsa). 
y nar, male, P. 
y nar, fife, pipe. Si. nan. 
ts narm, soft. P. 

jby nirwar, justice, decision of a disputed case. Si. nirwaru. 
^iy naryan, a horse (m.). 
c.V> i naz-khana^/i, v. to close, bring together, 
nazi, 


; near. P. nazdik, nizd, 

^y nazi kh y 

nishar, brother’s wife ; daughter-in-law. Skr. snusha. 

Pashto, nzhor.. 
nishan, mark, standard. P. 
nishtejani, bedding. 

• M « « 

nishtaina^A, to spread out. Causal of ninda^A. 
nashk, mark, sign, distinction. A. naqsha. 
niy/mh, sight, show. P. nigak. 
nuyAur. See noyAar. 
nu^Ara, silver. P. nukra. 

IxyjjjLi niiyAraena, of silver. 

na^Aan, bread. P. nan. 
mghov, side, direction. 

. A . . 

ni^Aosha^A. See nigosha^A. 

^ nafa, profit, A. nafa 4 . 

nafus&A, stepdaughter. 

]/& nukra, white (of a horse). P. 
nikrayA, to separate, part (intr.). 
nakl, imitation, copying. A. naql. 

nakl-khanayA, to imitate, 
nakh, ) old woman. 


ji/'* nakho, j ditto, 
nigah, care. P. 

JU nigahb&ni, carefulness. 
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nigosha yh, to listen, attend. Of. Pashto, nyAwatal. 
p.p. nigoshtha. 

nali, s. the forearm. Si. nari. 
ph&dA-nali, the shin. 

^ 5 ^ nali, s. the barrel of a gun. Si. 
namash, prayers. P. nam&z. 
nambo, the bui plant, Crotalaria burhia. 
nambi, s. fresh feeling in the air after rain, 
namak, in namak-har&m, traitor. P, 
namuna, pattern. P. 
nang, honor, dignity. P. 


JtUi 


nangAr, plough. 

nangar bahay/*, to plough, 
ninda gh, v., p.p. nishtha, to sit, dwell, stay. 

P. nishastan, nishin. Pashto, n&stal. 


er-nindayA, to sit down. 

nawasay/*, grandson, granddaughter. P. nawasa. 

^ xiawashi, to-morrow. 

nawashi-bega, to-morrow evening, 
nawa^, perhaps. 

nautirera, a game resembling gobang, played on a board. 
t^ r no 7ch y new. The new moon, the moon. P. nau. 
fj* nauM, a bride. Pashto, nave. 

*V nawad, felt. P. namda. Paid, namad. 

nodA, rain clouds, rain. 

J?* n or, mungoose, ichneumon. S. noru. 

W nura, silver. 

navz, pulse. A. nafs. 
tyy nuzd, 
mizdah, 
jZj* no^Aar, 
or 

j*-> nu^Aur, 


j nineteen. P. 
r skirt of the hills. 
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nok, beak of a bird. P. 
naukar, servant. P. 
naukari, service. P. 
nah, no, not. P. 
nuh, nine. P. 
nahar, canal. A. 
fjV* nuhram, ugly. 

nahmat, intention. A. 
nuhmi, ninth. 

Sr*. J J now. Pazand nufti Pashto nan. 
nw,) 

nya^ayA, v., p.p. nyastha., to post, establish, appoint. 
P. nihadan. 

nyam,. middle. P. miyan. 

nyamd, in the middle, 
nyamji, one who goes between, arbitrator^ 
ny&mayft, middling, in the middle. 
dj&b* njanxvm, in the middle, in (from nydma), 
niyat, object, desire, A. 
neM, good. P. nek. 

neJchen du’a, prayer. 

nermosh, noon (for nem-rosh). P. nem-roz. 

jk* nir, s. roast meat. 

% « 

£ neza gh y spear. P. neza. 

Uu«*Ai nesta, ) 

- . \ was not. 

nesta/7*, ; 

nested, is not. 

jKL^xi nestkdr, poor, destitute. P. 

nesh, tooth. (Si. Pashto, nesh, tusk.) 
neyAar, in the direction of. See nemyAa. 
nekah, marriage ceremony. A. nikah. 
nilayA, blue, 
nem, half. P, 


t 
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nem-rah, halfway, 
nem-shaf, midnight. 

£*£> nemay7*, butter. 

nemy7*a, in the direction of, towards, 
nimon, lemon. A. 

<♦/** non, no, not. 

nxna, modern, belonging to the present time, 
nina-vakhat, now-a-days. See m. 


y 


w. v. 

like, resembling. 


P. Ichor, 


waja, 
wajh, 

jb war. (In composition) eater, 
mar-war, man-eater, 
shir-war, suckling. 

U*jb waris, heir. A. waritfA. 

])b wazha, lord, master, sir. P. /cAwaja. 
diyAar-wdzha, landlord. 
lo^A-wazha, goodman. 

y^b vagu, a large lizard, alligator. (S. vaghu, alligator.) 
s^b vagi, that very one. S. 
fb warn, debt. " v 
^t^lj'wamdar, debtor. 

Irib^b vanij-vapara, give and take, buying and selling (uncom 
mon.) Si. 

I wanda, leisure. Si. wando. 
gb wanayA, v., p.p. wantha, to read. P. Hwandan. 
j&b wahu, outcry, the alarm. 

wabah, cholera. (Ar. waba, pestilence.) 

waps agh, v., p.p. waptha., to sleep. P. AAuftan, AAusp. 

wat, wick. Si. vati. 

wat£&, stone. Panj. 

vitthi, space, interval. Si. vithi. 




YOCABTTLARY. 




[Extra No. 


^ watf7*, self, oneself. P. Mud. Skr. swad-iya. 
wktfti, one’s own, own. 
vaMt time. Ar. waqt. 
wad, increase. 

vadainayA, to increase. Panj, vaddwan. 
lSJAj .vadrx, leather strap. Si. vadbx. 
vadri, bribery. Si. vadhi. 
waM. See wa th, self. P. Mud. 
waJM, birth. 

vj&dhi khana g\ to foal, 
warbarxyd, excellently, stoutly. 

&)) ward, food. 

wara yh 9 v., p.p. wartlia, imp. bawar, to eat, drink. 
P. Murdan. Skr. hvar. 
ty) warna, youth, young man. P. barnd. 
warii, beam. Si. waro, rafter, 
warainayi, causal of wara gh> to feed, 
was, strength. Si. wasu. 

be-was, helpless, 
wasar, wild onion. See wbasar. 
wasted, master of a subject, skilful. P. ust&d. 
wasarzakht, brother-in-law. Cf. P. Musar, zada. 
wasarik, father-in-law. P. Musar. 

^ij***} wasariya, in front, foremost. 
f**j wasam, inhabited. Si. wasaww. 

wasi, mother-in-law. P. khusu Skr. ^vafru. 
wash, sweet, happy. P. Mush. Skr. swadu. 
washki, male of any beast of chase, 
washi, sweetmeats, 
vakil, agent. A. 

Jj val, ) 

.. } creaper. Si. vali. 

cl y J val an, j 

vanni, bride. Si. 
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VOCABULARY. 


vanni, name of a plant, 
vanija gh, v. to yield up. 
vinyainayA, v. to spoil. Si vinyainu. 
wha dli or wahaH, salt, 
whar, dirty, foul. P. Hor. 
whan, tray, dish. P. Hwan. 
whav, sleep. P. Hwab. Z. qafna. 
wliard, food. P. 

w hasar, the wild onion, Allium rubellium. A. 
\j~t; ves, clothing. Si. vesu. 

^) vela, time. Si. velo. 

) vehi, street. Panj. 


5 H. 

^5^* haji, pilgrim. A. 

ha Teh, earth, clay. P. Ich&k. 
jd^> h&dh\v 9 heart. Ar. Matir. 
hara gh, dates. P. Marik, 
hazir, present, Ar.^U.. 
hash, double tooth. (Cf. Pashto y7id£h). 
hayM, awake. 

hdl, circumstances, new. A. 
hala dai! give the news ! 

^5U halwar, conversation. 

hama gh, raw, unripe, uncooked. P. Ham. 

ban, khan, chief. P. Ich&n. 

habasi, ’abbasi), an eight-anna piece. 

habar, discussion, conversation. P. /cAabar. 

habkayZs, v. to stutter. Si. habak. 

hapt, seven. P. baft. 

haptay/*, a week. P. haftd. 
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[Extra 


haptumi, seventh. P. 


jS& hatar, danger, apprehension. Ar. Matar. 
hat, shop. Si. hatu. 

hath, the wild olive, Olea cuspidata . P. zaitun. 
huch, horse’s hough. Si. khuch. 
hachho, thus, so. P. 

hachi, any. Often contracted to ’chi. P. hech. 
hadiray7i, to chop up. 

&& had, bone. Si. hadu. Pashto, had. 

hidki, hiccough. Si. hidiki. Pashto liatkai. 



uji** ha dheh, then, 


hir, a young male camel up to six months. 
j* bar, every, each. P. 
har-do, both, 
har-ranga, of every kind, 
har-ro, daily, always, 
har-sal, every year, 
har-kas, every one. 
har-ki, every thing that—, each. 
har-vaMta, 



har-vela. 


har-handa, everywhere, 
hur, adv. apart. 

hur-janaj^, to drag apart, 
harb, jawbone. 

hartal, arsenic. (Si. hartalu, yellow orpiment.) 
hartel, large saddle bags, 
hurjin, saddle bags. P. Murji. 
iS&jb hirdik, squirrel. 

Sjjk hardhat, metal. Skr. dhatu. 
hire, avarice. A. 



issd.] 


YOCABITLAEY. 



harsh, 
hai’slia, 

£ j* harra gh, s. an infirm person. 

£ harra^A, s. a saw. 

K —harf, letter. Ar. 

harmzada, bastard, scoundrel. A. P. 
c-s^ir* harnoli, dhatura. 

jbj* harwar, a measure of corn containing nearly 10 maunds 
Indian weight. P. Harwar. 


| a cubit. 


J mad (of dogs). 
^harriya, ) ' 

hazhdah, eighteen. P. 


j&y* hizhgar t anywhere. 

has, an ornament, a “hassi” or silver necklace. Si. hasu. 
hastal, mule, 
hasht, eight. P. 

hushtur, camel, (the generic term). P. shutur. 

Skr. ushtra. Brahui huch. Zend, ustra. Pashto u sh, 
hashtumi, eighth. 

hushay7*, p.p. hushtha, to dry (intr.). 

IS"*!* hushk, dry. P. Hushk. Skr. 9 ushka. Z. huska. 
hushke# dod, skeleton. 


hishki, scarlet, 
hak, rights, 
hakal, drawing. 

hakalay^, v., p.p. hakala^a, to drive, to urge on. 
f£*> hukm, (A. hukm), order. 

J-k hal, melting ; hal bia gh> to melt, thaw, 
hil, a kite. Si. 
hulas, free. P. Hulas. 

Jaalk, village, collection of huts. (Cf. Ar. Malk, Malkat.) 
hal edh, spices, 
haleni, adv. undoubtedly. 

Aa-l.uJb hambacha, ammunition pouch. Si. bambacho. 



VOCABULARY. 



<SL 


[Extra No. 


hambar, a collection of corn, and enclosure round it. 

P. ambar. 

hamod^a, there, in that very place. 
hameiM, here, in this very place. 

< jri hamesh, this very one. 

hameshiya phar, on this account, 
han, neighing, whinnying. 

han-khanayA, to neigh, whinny, 
hinjri, the shoulder-blade. See bardast. Si. hanjhi. 
hinjir, fig. (P. anjir.) 
hanchho, thus, so. P. 

hand, s. place, dwelling. (P. Hana.) (Si. handhu.) 
handa, in place, instead, 
thi-handa, elsewhere, 
har-handa, everywhere, 
hech-handd, anywhere, 
hech-handa nen, nowhere, 
handiya, somewhere, 
ya-handa, in one place, together, 
as-hand, fire-place, 
zahm-hand, scar of a sword-wound, 
nind, bitch, 
hindi, weapon. 

jjjtAAA handainay7i, to be useful, 
hunar, skill, 
hinka^, to neigh. 

hangar, charcoal. (Of. Sindhi aw^aru.) 
yiXjJb hingalo, variegated. (Si. hingulu vermilion.) 

yt 

hau, yes. 

hawan, that. (P. ham-dn.) 
j£**\yb hawankar, as much as that, 
hawango, thither, 
hot, hero, warrior. 


VOCABULARY. 


haud, tank. Ar. 
havdah, seventeen. P. 
j\d *0^-6 hodadar, official (for P. uhdadar). 
hod, hole, cave, den. 

Jy* haur, rain. Si. horu. 

)y& hor, ^ 

•—borg, > empty, 

horgxn, ) 

ijri&jy* horjin. See hurjin. Saddle bags, 
hosh, sense. P. 

hosha^A, s. an ear of corn. (P, Moslia.) 
hoshydr, skilful. P. 

‘—hauf, leprosy ; a severe illness, violent fever. 
<jy*> hol, ) 

* i ^ _ , , > armour, accoutrements. Si. 

jy* bol-posh, ) 

(y* hom, the air-plant. 

cJ!^ hon, blood. P. Mun. 

bawesh, this, this one. 

hawen, adj. this. 

hi. See hirfAishk. 

bai, or. 

hai liai, either, or. (P. Hwah, Mwah.) 
^ haya, shame. A. 

be-haya, shameless, 
hait, camel’s pack-saddle. 
hit7i, green corn, fchasil. P. Mawxd. 
hech, any. P. 

LS** bechi, anything. 

hechi na,) 

, t , > nothing, none, not at all. 

’chi na, ) 

hiM, swine. P. Miik. 
h edh, sweat. (Skr. svid. P. pa-sina.) 
cUJt hirfAishk, the khip bush, Orthanthera viminea . 


VOCABULARY. 



<SL 
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hir, a houri. (Ar. hur.) 
hair, welfare, (Ar. Mair.) 
hair khan ay h, to salute* 
ma-liaira, all's well, 
hiran, dish, plate, 
birth, fine, thin, 
haiza, cholera. 
itP hizhoAA, a waterfall, 
hes, rust, dirt, 
kil, hope. 

helak, tame, subdued, accustomed. Si. heraku. 
bilwand, hopeful. 
him, a leather churn. 

hlnz&r matkayft, to churn, 
hina, weak. Si. hmo. 

V Y. 

**^•2 y&zhdah, eleven. P. 

yazhdumi, eleventh. P. 
yatim, orphan. A. 
yakin, certain. A. 
yak, one. P. 

yak-aptiyd, one another, 
yake, only one. 
yake-chyar, fourfold, 
yake-sai, threefold, 
j-uJ yala dea gh 7 to let loose. See g/t ilayA dea gJi. 
Pashto, yalah. 

yamara, for ever. See jamara. 
ya, one. Cf. Pashto yau, yavah. 
ya-bara, at once, 
ya-bare, once, 
ya-ranga, of one sort, 
ya-handa, in one place, together. 



SPECIMENS 


OP 

BALOCHI 

. -- 

I. 

The Wanderings of the Rind JB a looms. 

[Tins poem is very widely spread, and I have met with it in almost 
every Baloch tribe. The versions differ very slightly. The present one, 
as the dedication in the last two lines shows, was recited to Jalal Khun a 
former Chief of the Ley/mris. Another version, from a Gurcham I)om, 
similarly brings in the name Nihal Khm. The poem is probably of consi¬ 
derable age ; it is very elliptical in expression, many of the grammatical 
forms are antiquated, and the versification is loose and formless. It gives 
the legendary account of the Wanderings of the Baloches before they 
settled in the countries they now inhabit, distinguishes the tribes entitled 
to rank as Kinds from those not so entitled, and concludes with a catalogue 
of their leaders.] 

Shukr Allah harwU guzara 
badshah mulka wa then 
Thi jihan &7/ak o gilo bi 
Heku nindo wash-dila. 

Ma aulad M i r * H a m za igh-un 
Sob darg&ha gur en 
Azh Halaba pha dh khaya« 
go jazizarc jheroe/* 

Masara Mire/i Jalal Ha/? 

chhil-o-chyar bolak en 
Kalabala Bom pur ma-nya/nva/st 
sliahr Shistan mizile 
KhaHtiw Harina ban da 
Kech raste/a phalawa 
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Makurana Hot nindl 

Khosay^ maw Kech-deha 
Azh Halaba Cbandiyey&a 

Kalamthl e lo gh pha-gurew 
Jo mltaf bahr-khanana 

Kul sardar. Shaihak ew 
Maw Nailya Nob nindl 
Jistkanl pha-gurew 
Phuzh, Mlrall, Jatol 

Drast maw Sevl I)hadara 
Drlshak Khm i Mazarl 

E go Einda yagsar ew 
Azh bunyada Phuzh Einde 
Sar go Mir ew Chakur ew 
Golo, Gopang, Dashti 
Bind thallya dar-ant 
Thi Baloch baz biskarew 

Drust maw Einda manaha 
Nashk-daur pba Gorgezaw 
E maw Thallya deha 
Noh koral awarew 

E go Einda yagsarew 
Binddw maw Shoran nindl 

Lashar maw GandavayA ew 
E man! perd o rand ew 
E Balocha daptar ew 
Md deuw si sal janga 

E Balocha shiddat ew 
Shaihak o Shabddd dan! 

Las sarddr Chdkar ew 
Chhil hazdr kbdl Mir gwawkhd 
ThewayMw dade-potar ew 
Hoi-posh dast-kalaya 

Druh khawan o jabah ew 
Pa^h peehd go khawd 

Pba dh ldlew mozha gh ew 
Karch katar nughraena 

Dast mundrl thangavew 
Bakar o Gwahardm Ramena 

Zar-zuwdl No dh banda gh ew 
Phuzhdw Jaro jaur-jawdv ew 
liaddew Dine brd^Aar ew 



Phcroz o Bijar Bohan 

Miran Rindte zahm-jan e n 
Sohba, Mihan, Alf, 

Jam, Sah&k o Alan en 
Haivt&ft Bivara^A ma?e Bindd/i 
Mir Hassan go Brahim en 
Shair ki sheraw jori 

Mir Jalal H kn surpha dh en. 

Translation. 

Thanks and praise to God ; himsolf ho is Lord of the land. When 
the rest of the word becomes dust and clay, alone He remains with serene 
heart. 

We are the offspring of Mir Hamza; victory is in the worship of 
God. From Halab do we arise, there are fights with the unbelievers. 
Foremost is Mir Jalal Khm i there are four and forty tribes. By stages 
(we inarch) from Kalabala (Karbala ?) to Bompur and the cities of Sistan. 
We came to Harun’s band, on the right side of Kech. The Hots settle 
in Makran, the Kbosas in the land of Kech. From Halab come the 
Chandyas, near the home of the Kalamtbis. Dividing out running water 
and dry land, the chief of all is Sliaihak. 

In Nali the Nobs settle, close to the Jistk&nis. The Phuzhes, 
Miralis and Jatois, all in Sevi and Dhadar. The Drishaks, Khans and 
Mazaris are one with the Binds. In origin the Phuzhes are Binds, they 
were with Mir Qhakar. The Golos, Gopangs and Dashtis are outside the 
Bind circle (dish). The other very numerous Baloches are all included in 
the Binds. Distinguished for wealth among the Gorgezes are those in the 
country of Thali. The Nohs and Korais are mixed together, they are one 
with the Binds. The Binds settle in Shoran, the Lasharis in Gandava. 
This is our foot-print and track, this is the Baloch record. For thirty 
years we are engaged in battle, this is the Baloch struggle. 

In the time of Shaihak and Shahdad, Chakar was chief of the whole. 
Forty thousand come at the Mir’s call, all descendants of one ancestor. 
All with armour upon their forearms, all with bows and quivers; with silk 
scarves and overcoats, and red boots on tlieir feet; with silver knives and 
daggers, and golden rings on their hands. There were Bakr and Gwaharam 
and Bamen, and the gold-scattering NotfAbanda^A. Of the Phuzhes was 
Jaro, venemous in reply, and Hadde his brother by religion. There were 
Phcroz, Bijar, Behan, and Miran, the swordsman of the Rinds. There 
were Sohba, Mihaft, Ali, Jam, Ishak and Alan ; Haibat Han and Bxvara yh 
of the Binds, and Mir Hassan with Brahim. 

It is the poet that composes the songs, and Mir Jalal JSTAau compre¬ 
hends them. 



II. 


Poems relating to Mir Chakar. 

Mir Chakar is the great legendary hero of the Hind Baloches. He is 
represented as having led them into the countries they now occupy from 
Makran, and as having founded a kingdom with its capital Sevi (Sibi). 
Ho waged war with the Turks under Humaii ChuyAatta. On the civil war 
between the Rinds and Lasharis breaking out, the Turks under their leader 
Zunu joined the Rinds, and the Lasharis were defeated. The Turks seized 
the Lashdri women, but released them on the expostulation of Chakar, 
who said that Baloches would be disgraced by being accomplices in such a 
deed. At one time Chakar was a prisoner to Humaii, who called him up 
and asked him “ What is the best of all weapons?” Chakar replied, “ Any. 
thing that a man can lay hold of in a fight.” The king then had Chakar 
brought unarmed into a narrow street, and a savage elephant turned loose 
at the other end. As it rushed upon Chakar, he caught up a dog that was 
lying in the road, and threw it in the elephant’s face with such violence 
that it turned and fled. Chakar is said to have founded the old fort at 
Sibi, which be ultimately abandoned at the end of the civil war on his way 
to the Panjab. His name has been given to several places in Balochistan, 
among them Chakar-mdri ‘ Chakar’s upper storey,’ a hill near Sangsila in 
the Bugti country, from which he is said to have taken his last look back at 
Sibi. This is a physical impossibility, but Chakar was a ‘ godlike man’ 
(Huiidi mard), and could do things which the present generation is not 
capable of. Another place, named after him, is Chakar Taukh ‘ Chakar’s 
defile’ in the Marri country. 

It is difficult to say how far any part of Chakar’s adventures are 
historical. Baloches began to arrive at Multan and the neighbourhood 
from Makran in the time of Hussain Langa, towards the end of the 15th 
century. (Briggs’ Ferishta, Vol. IY, p. 388.) Soon afterwards came one 
whose name is transliterated by Briggs Meer Jakur Zund, which should 
probably be Mir Chakar Rind. He obtained a jagir in Uchh from Jam 
Bayazid (lb. p. 396). 

This Mir Chakar is said to have come from Solypur, but I have not 
been able to discover this place. This was about 1520 A. D. About the 
same time we find Baloches in the Panjab as far north as Bahrah and 
Khushab on the Jehlam. (Erskine’s Baber, p. 256.) 

This irruption of Baloches into the Pan jab was probably caused by 
the pressure on them of the Turks or Muy/mls who were then under the 
A'ryMns invading Kachhi and Sindh. Shah Beg, son of Ziilmun Beg 
Ary/uio, took Sibi first in A. T>. 1479 and a second time about A. D. 1511. 
This occupation may have been the cause of Chakar’s emigration. Shah 




Beg made Sibi his capital for some time, and it is probable that he and not 
Chakar really built the old fort there (Erskine’s Baber and Huinayiin. Ed. 
1854, Yol. I, pp. 842, 347, 318.) There is no record of any collision 
between Huinayiin and the Baloches except during his flight in A. D. 1543, 
when he seems to have been plundered by them in the Bolan Pass. (Baber 
and Huinayiin, Vol. II. p. 266) and again fell in with them between Kan¬ 
dahar and Sistan (p. 271). This is perhaps sufficient for the introduction 
of his name into the legends. Zunii, the Turk leader, perhaps stands for 
Ziilniin Beg in whose name Shah Beg fought. 


The Quarrel of Mir Clidkar and Owahardm. 

[This poem also seems from its language to be an old one. It de¬ 
scribes the causes of the division between the Rinds and Lashdris, the two 
sections into one of which all true Baloches fall. The Rinds were under 
Chakar, the Lasluiris under Gwaharam. Finally Chdkar in disgust emi¬ 
grated to the Panjab, and settled at Satghar in the Lahore District, where 
he died and is said to be buried.] 

Kilati Haviv gushi: Sari Rind 6r7zulam Bolak gushi: Chakar Gwaha¬ 
ram Karakutan gushi: Gohar bautiya khardo gal gushi: phi lave/* 
si-sal-jang gushi. 


Yad khan an ndme Ildhi 

man awwal sar-navay7*d/* 
Haidar o phusht o phanah 
sar hazrate a/r/tir-zama/* 
Biya lori go sawaha 

zir mani guftarayZta/i 
Bar gwara bela/z diley/za 
no saldti bnW7zaran. 
Mangehd Rinda pha Bornpur 
Kech bay/ze Makuran 
Mastare/i lo gh Domki en 
man Balochi meravaw 
Rind Lashari award 

tran bastha pha-wa^an 
* Biyae/7*, shed^a biladu/* 
bilun giyafew ulkahan 
Jo mitafa bi-katun 

bahr-khanun bi pha wattdn. 
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Eaji rana ka dh rna lekiin * 

biyaMthan da n lo gh gitfAan 
Hukmi tonde na&Mfa n 

no Ich khutfAantesh adiman 
Bozb boran barayAena 
kotwani andara 
Saj khane bazen bihana 
nuh-hazari marklmvan 
Biyarun bagan girdayAena 
azh Naliya khaur dafa 
Gwankb-jatfAa jodk&n bi kadan 
* er-kbafe azh Clnvjua 
Khasb gall o palanga 
jbul suhren kamalan 
Bauf morbanden lihefan 
hingaloen manjavan 
Sikh o tas &n bijoren 
Makurani lead ah an. 

Cbakuri deb na nindi. 

ro wa thx dire a amilan. ’ 
Phoshi/Aa Kindan watfAi dir 
pha kbawab o shaddavan 
Pha dh lalen mozhayAan 

Bind kasalAant pha Deravan 
Dhadar o Sevi gwaftha 

Baa Jbal o Nilaha dafa, 
Hab, Pliab, Mob, Mali 
dan Nall khaur dafa 
Gaj shahra basthayAena 
Dan Maragaho deb4 
Sangar o khoh Sulemd 

GwafthayAen sher-naran 
Sang Mundabi dhaniya 
Dan pa bi MetfAira 
BayAcbaen Kacho Sima 
Dan Dhari o Bhanara 
Nangare Bijdr tbeyAa 
Jam Sulemana lura. 

Goliar bauti ki a&Atha 

gwar Nawave Chakura 
‘ Mai mani otbiya bag en 
hande phe-dare manan* 



Chakura d!r-zanay/*ena 

gvvash bi durrefl Gohara 


* Barav o Soran jo& 

Kachrak! phalava, 

He-miuna baga bichare^, 
nind be-andew shafa.* 

Rosb azh Gwabaram shahra 

rafbhayAant kharde charian 
BarayAew bora# zawarant - 

pba shikar o sailabau. 

Hir khusbthant juftayAfya 
pbar wa£A! laf* seriba?* 

Raj bundai/aant bazar! 

azb du-dem! zianeha 
Kabrayd tbekaft kbawatbant 
* pbaJbarfAew kirdara^Aa?* 

’Sbin-gtird Gwabaram theyAa 
\shan-gura Mir Gliakura 
Philaven si sal jang a th 
Gohara hir phac/Aa 
Sar galoi bai^AayAant! 

nesb ri&Athant azb dafii 
Mard d! ekbawa d! ishtha 
pba II udh a! asurd 
Guda Sultane Balochd 

sahl khufAa bi pba wa thkn 
Cbdkur azb brdM! gasiird. 

Gwastha Satte;* Gharaw. 

Translation . 

Kilati son of Habib says ; to the lofty Gbuldm Bolak Rinds he says : 
about the quarrel between Chakar and Gwabaram be says : of the refuge¬ 
taking of Gobar in few words he says : of full thirty years war be says, as 
follows: 

First I remember the name of God, my morning-star of old ; lord, 
and support and protector to the most illustrious prophet. 

Come minstrel at early morn, learn my sayings and carry them to the 
friends of my heart, and the assembly of my brethren. 

The bold Rinds came to Bompur, to Kech and fertile Makran, the 
greatest family was the Domk! in the Baloch assemblies. 

The Rinds and Lasharis met together, they took counsel among 




themselves. “ Come, let us march hence, let us leave these widespread 
lands. Let us conquer streams and dry lands, and deal them out among 
ourselves. Let us take no count of rule or ruler.” 


They came to their own homes. The chiefs (turban-wearers) ordered 
their slaves to saddle their young mares. “ Loose the slender chestnut 
(mares) from their stalls, saddle the numerous fillies, steeds worth nine- 
thousand each. Let 11 s bring in herds of camels from round about, from 
the mouth of the torrent of Nall.” The men called to the women “ Come 
down from Cbaju, take out your wrappings and beds, carpets and red 
blankets, pillows, and spotted rugs, and many-coloured bedsteads, moulded 
cups 'k abundance, and Makrani drinking vessels. Chakar will not stay in 
this country, he will go to his own far land.” 

The Kinds clothed their bodies in overcoats and turbans, with red 
boots on their feet. The Kinds were distinguished for hospitality. 

They called together Dhadar and Sevi, in Jhal and the mouth of the 
Niiah ; Hah, Phab, Mob and Mali in the mouth of the Nall torrent. They 
stayed at the city of Gaj in the land of Maragah. The tigers of men 
assembled Sangar and the Sulaiman mountains, the rulers of Sang and 
Mundahi became payers of tribute to our chief. 

In the boundaries of fertile Kaclihi, in Dfaari and Bhanar. There was 
generous Bijar with his scimitar, and the leader Sulaiman with his sword. 

Gohar came for refuge with the Nawab Chakar, saying u Show me a 
place for my cattle, and herds of camels.” The far-seeing Chakar said to 
the fair Gohar (t Go to the streams of Shorau in the direction of Kachrak. 
There stay at ease with your herds of camels, and have no anxiety by 
night.” 

One day some madmen went forth from Gwaharam’s city, they were 
mounted on fine chestnut (mares), for the sake of hunting and exercise. 

They killed a pair of young camels (of Gohar’s), to fill their bellies 
withal. 

The chief fell into a great-rage (lit. rage of a thousand), on both sides 
damage was clone. A curse falls upon the wicked, upon the doers of evil. 
On this side was Gwaharara with his sword, on that side Mir Chakar. 
For full thirty years war continued about, these young camels of Gohar’s. 
All the excellent youths have been slain, the'teeth have dropped from their 
mouths, and God’s mercy has spared us only. Then the Baloch rulers made 
peace among themselves, and Chakar on account of this feud among 
brethren passed away to Satghar. 
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Qlidkar's denunciation of - Tiis foes on leaving Sibi. 

Chdkar Shaihak gushi: sari Eind Badshah gushi: &n rosh ki Sevi 
khilx kbarde gal gushx: Gw^haramar phasave datfA gushx. 

Bilan mar-lawashen Sevi 
Gauren sarfAani margavi 
Jame Nindava bha^iya 
Sai-roshan Baharam neyAa 
Si-sal uvt o uzhmdnx 
Jan-jebhavan jangiya 
TheyA azh balgavd honena 
Chotan cho kamandi bo gh&n 
Ju&Atan na nashant larena 
Warn&yan du-mandilend. 

Lad ma deravan 11 a rusthaut 
Misk ma barutan na mushthant 
Whard dumbag^an meshani 
If arwall sharab sharr joshant. 

Shah&u pha nishan yakhe nest 
Drustan wart hay Aa/* hindiyan 
Sbartdn d&tJi&ghm shitnenan 
Bachaki lawar banziya 
Gwaharam muzhen GandavayA 
Singhe ma zirih phirentha 
Machiya lawashtha lanjaith 
All o Wall druh-daran 
Yaki kilata beronen 
HayA kavali Turkdnan 
Eind barayAe» boranan 
Gwaharam azh dude bande bi 
Ne Gor bi lie GandavayA. 

Translation. 

Chdkar son of Shaihak says: the exalted Euler of the Einds says: on 
the day he leaves Sibi these few words he says: in reply to Gwaharam he 
says (as follows): 

V I will leave man-devouring Sevi, curses on my infidel foes! For three 
days shall the Jam Nindo from his oven (distribute bread) in honour of 
Bahrain (slain). For thirty years, for ever shall there be war with these 
gigantic men, nor shall my sword be clean from stains of blood. I will 
bend it like* jointed sugarcane, so that through crookedness it will not go 
into the sheath. 
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The distinguished (lit. two-turbaned) youths do not rise up to sport 
among the houses, they rub no scent on their moustaches, hut they eat 
fat-tailed sheep and boil strong liquor in their stills. There is not one of 
them with signs of a ruler about him. They have eaten all their weapons, 
they havegambledaway their heads, they have children’s sticks in their hands. 
Let Gwaharam stay in dusty Gandava, a stone thrown into a well. Machi 
has drunk blood; AU and Wall are traitors. The rebels’ fort has been 
surrounded, and reduced to earth by the tyrannous Turks and the Rinds 
on highbred mares (chestnuts). Gwaharam (will be expelled) from both 
places, (and possess) neither a grave nor Gandava. 


III. 

Dosten and Slnren. 

The legend on which the following poem is based is as follows : 

During the war between Mir Chakar the Rind leader and Humau 
Chuyiktta king of the Turks (». e. the Badshah Humayun), Chakar was 
forced to consent to give up some Rind maidens to Humad, but actually 
sent instead young men in disguise. On this being discovered, they were 
ordered to be kept in perpetual imprisonment in the fort of Harrand. 
Among these prisoners was Dosten. He had been engaged to marry his 
cousin Shiren, who remained faithful to him during his many years’ im¬ 
prisonment. At last her parents said that she must no longer remain 
unmarried, no hope being left of Dosten’s return ; so they .found for her 
another husband, also named Dosten. (This is alluded to in line 98, where 
she says ‘ Not this Dosten, but the old one.’) Him she long refused to 
marry, but at last yielded to the pressure put on her, and arrangements 
were made for the ceremony. Meanwhile Dosten in prison at Harrand 
bad succeeded in gaining the favour of the MuyAal or Turk Governor of 
the fort, and some liberty was allowed him. His mare had died, but had 
first borne a fine colt which had grown up, and which Dosten was allowed 
to keep. One day games and races were going on, and Dosten asked and 
obtained leave to join in the race. Mounting his horse, he said good-bye 
to the Governor, turned its head towards the Chachar Pass and went off at 
full speed. Several pursuers followed him, but no horse had the endurance 
of his chestnut. At intervals along the rocky pass they stumbled and fell, 
and these spots bear the horses’ names to the present day. At last he was 
left alone, having wearied out all his pursuers, and travelled homewards. 
On nearing his tribe, he overtook a minstrel (Dom or Ion). He asked him 
the news, and where he was going. The minstrel told him of the impend- 
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ing marriage of Shiren, and said that he was on his way to sing at the 
wedding, Dosten then told his story and prevailed on the minstrel to 
change clothes with him. Thus disguised, he made his way into the assem¬ 
bly with the other minstrels, and sang the poem which follows, bringing 
in the substance of a message he had received in captivity from Shiren. 

He was immediately recognized by Shiren, who declared that she would 

marry him and no other, and they were happily married then and there. 

In the poem Dosten first begins by saying how his mare could not 

live in the heat of the plains, and then passes on to say how a Kh oras&n 

merchant brought him down Shiren’s message, which constitutes the 
remainder of the poem. It begins with an animated description of a 
Nomadic Baloch tribe in the hills moving to fresh pastures after rain, and 
then turns to Shiren weeping in her little hut for her lost lover. Her 
companions try to console her, but she will not be consoled, since he is in 
captivity. She then describes how when she wanders over the hills with 
the other Baloch women, according to their custom, she always picks a 
flower for her lover’s sake, and ends with a prayer for his safe return homo 
again. 

Lines 40-44 seem to be an interpolation. They have no connexion 
with the subject matter of the poem. 

Zangi mani badero 
Gwahar^m mani jam o bel 
Whantkar Shihane Shahiye 
SauyAan pha thai rishana 
5 NoMi-a&AthayAe/t masana 
Siy hen gor-khushen syahara 
Jtfa na warth Bah neyAa 
Kikh o KarjaMn SindeyAd;* 

Loti bahir&tt DashteyAarc 
10 Loti wa</A-mahare?& ]\dhkn 
PhitoAA dafa md^A-gora/* 

Dori phur kumarew afa 
Suti phuri khaiava/t 
Whava kalra nelan 
15 Marwdri jawatt zivirenaw 
Marde azh Hurasan a/cAtha 
Ley h dr ehadar o humboen 
Bdr ror/Zianani gona tk 
Hurjin maiJAew bhangani 
20 Sarbdr Kandahari miskant 
PhaiyAam gon-atfAi Kinddni 



Tahkiken skalam Shirene. 
No dh&n shanz-jatfAa Konara 
Daskt-o-damana Mungackar 


25 Sanniya nuyAor kumboen 
Dor pkuranfc-i amrezan 
Larzant cho gwandiri thd&Aan 
Chotant cho kawandi boyAan. 
Ladi radnchatfAa maldardn 
30 Meshi buzi whantkaran 
Mezkdar Sahdk Yaran 
Bumbar basthayAan banukhan 
Sarbdr lari^Aan gwanechan 
Bhdwanar khandayA o Nagahu 
35 Khondan phrushthayAan zardoan 
Lokan phashavi kataran 
Kdd &n go himaren ph idhkn 
Sh irena jatfAa snWAen kul 
Ma Narmukh geaven reja. 

40 Mesh azh dranina ser khan 
Buz azh gwaviyAa lal phula 
Bind azh mairfAen gandima 
Pahnwal azh phanxr poneha 
Lahri azh gwan photha&Ad 
45 Gwan* jantk dilsaren ddiya 
Ziri kadahe metei 
Bo da shakhalen noArAafa 
Malgor shustkayAen mahlrja 
Bandit mushi malgoran 
50 Khaithi da watfAi chydr-kula 
Kulld darriya band! 

Shiskant thayAard nishthent^i 
Jliul phalava leteni 
Dast janth avr barziyd 
55 Khashi nuyAraen adend 
Era Kamalu sar zand 
Gindi droshama heriya 
GreyA khant humaren chhamd 
Anzi rishant pha dramd 
60 JiyA sar katikd mend 

Much ban jandn jedi gohar 
Sharren somaren chkil-o-chyar 
Bidyant o gwara er-nindant 
Skar phalava le{end 
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65 Pbursant-i dila o hdla. 

* Pharche khunalat khordema 
Suhren man ma hh o nildna 
BriAA thai bambaven danzend’ 
Gr egh bi th, janan telank d iiih 
70 ‘ Dir bitfA, o janan, jawan e nd 
Dir bi t\ o janan, dir ninde 
Bilan kbunal o khor-dema 
Suhrdn man ma Teh o nila bant 
Bri&A o bambaven danzen bant 
75 Dost shume phakar nen 
Anmar ki jdna dozwaha 
Subra red darkdra 
DitfAa harra^Aen bad-duayan 
Turkan azh hareb gwazentba 
80 Ma zar-joshen Aranda shahra 
Sunjen isp-tah’alen lafa.’ 

Dung bant janikh Rinddni 
Malani phadAa shef ban. 
Kbdyant khargazi kramana 
85 NeAAen-niyaten gwandana. 
Mauran azb kurman sindana 
Pbatan gwarayAi lalpbuldn 
Nem jamaven jh/Aa jant 
Nem khunal o sar-boshan 
90 Nem pha sammaen khauliyd 
Yakhe pha mani niyata 
CbitfAo ma watfAi musht khan’ 
Ba pbusbt azh baJAan jaurend 
’ShitfA daz-gobar jediya 
95 Dastan pha HudAd burzare 
‘Allah ki biyar Malik Dostend 
Sauten sammaen khauliyd 
Esbiya na, hawan oliya 
Bor pha lammayAdn sheriyan 
100 Baro mizilan dirend 
Biyar wazbd amirena 
Nind-o*nyaJA phi£A-o-ma£Adni 
Dimd sbakbalen bratfAani 
Rozi ba Malik Dostend 
105 Diddr khasba rozi bd. 
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Translation. 

Zangi is my chief, Gwabar&m my leader and friend, the owner of 
excellent mares. I swear by your beard, by the new grown hair of your 
face. My mare, hunter of wild asses, is sad, she will not drink water by the 
Indus, nor eat the reeds and karjal grass of Sind. She longs for the herds 
of wild asses of the Dasht, she longs for her own pleasant pastures, for the 
female wild asses of the Phito Teh Pass, and the pools full of fresh water ; 
the sandflies and musquitos irritate her, the vermin will not let her sleep, 
the Marw&ri barley is coarse to her. 

A man came from Kho rasan, his clothes and face dirty; he brought 
with him loads of madder, saddle-bags of fine bhang, and bales of Kandahar 
musk. 

He had with him a message from the Binds, a true greeting from 
Shiren. 

The clouds have rained on Konar, on the plain and hill-skirts of 
Mungachar, on the pleasant slopes of Sanni 

The pools are filled to over-flowing, (the water) trembles like the 
leaves of the gwan-tree (Pistacia Jchinjuk ), and bends like joints of sugar¬ 
cane. The graziers have given the word to march, the owners of the sheep 
and goats, Mezhdar, Sahak and Yar Khan; the housewives have tied 
up their bundles, the camel-drivers have loaded their bales. On the hill- 
passes of Bhawnar and N£gahu, the yellow camels bend their knees, the 
male camels in long strings, the women with tender feet. Shiren has 
pitched her fair tent on the wide spreading land of Narmukh. 

Feed the sheep on dranin-grass, the goats on red-flowered gw&ri gh y the 
Kinds on wheaten flour, the shepherds on curds, and the Lahiis on gwan- 
berries. 

She calls her beloved nurse and takes up an earthen cup, she goes to 
the sweet, fresh water, and her handmaiden washes her hair. She combs 
and smooths her hair and comes to her four-sided but. She closes the 
door of the hut. They plait aud spread the matting, and she reclines on 
the carpet. 

She puts her hand into her bag and takes out a silver mirror, rests it 
on her shapely thigh and looks at her houri-like countenance. She weeps 
with her tender eyes, tears drop upon her cheeks and on her variegated 
breast-garment. Her companions and sisters assemble, fair comrades forty 
and four ; they come and sit down by her, they recline upon blankets, 
they ask after her heart and condition. 

They say, “ Why are your face and earrings uncleaned, your red and 
blue clothes unwashed, your locks unkempt and dusty ?? Weeping, she 
pushes the women away and says, “ Away from here, women, you are not 



good. Away ! sit far off! Let my face and earrings be uncleaned, my red 
and blue clothes unwashed, my locks tangled and dusty ; I do not want 
you for friends. He who was the friend of my heart, for whose sake I 
should adorn myself, I saw carried off from his native land by evil cursed 
Turks, shut up in the wealthy city of Harraud, within an empty stable. 

The daughters of the Hinds form a band, (and wander) following in 
the track of the showers. The vultures come croaking, invoking good 
fortune. Breaking the Maur-flowers from their stems, and plucking the 
red gwaragh flowers, some place them in their boddices and breasts, some 
in their earrings, lower and upper, and some (keep them) for their true 
love’s sake. Pluck one for my good luck, and keep it in your closed hand ; 
and, secretly from my bitter foes, my own sister and love says, with hands 
raised up to God. “ May God bring back Malik Dosten, according to his 
true promise, not this one, but the old one. Swiftly, tiger-like chestnut 
mare, bear him southwards, come by long stages, hring home my noble lord 
to dwell with his father and mother and the assembly of his beloved brethren. 
May Malik Dosten appear, may he appear to my sight. 


NOTES ON THE TEXT. 

The text of this poem is taken from two versions, one recited by a 
Shamb&ni, the other by a Marri. There are some variations which are 
noted below, the Shambanl version being marked (#), the Marri version (6). 
The Shambani version is the base of the text. A fragment marked ( c) 
from a Gurchani Dorn supplies a line or two. 

Lines 10 and 15 are supplied from ( c ). 

Line 11 is only found in (b) and (<?). 

Line 18. For rod7*anani ( b ) reads mehlavani c spices.’ 

Line 27. Larzant is from (Z>). (a) reads drafshank. 

Line 82. For banukha 72 ( b ) reads godiy&n, with the same meaning. 

Lines 40—44 appear to be interpolated. They only occur in ( a ), which 
contains several passages not in the other version. 

Lines 46—48 are from ( b ). The whole passage from line 45 to line 57 
is almost identical with one in the poem of Laili and Majniin. Lines 5G 
and 57 are from ( b ). 

(a) reads: ‘ Phullen zan sara er-khant 
Gindi azh wa tb o gonafa 

Line 62 is from ( b ). (a) reads ‘ Hirth jediri chhil o cbyar ’ 

Line 68. For dawzena ( b ) reads be-zauwk-an, * unornamented.’ 

Line 69. For gr egh b \th ‘weeps’ (b) reads zahr girth ‘is angry. 




Line 75 is from ( b ). 

Line 77 ( b ) reads 4 Suhrani ridr rabbi.* 
Line 79 from (6) (a) reads : 


Turk aw mughalaw giptha. 

Between lines 72 and 80 ( b ) inserts 
Ganjew ispabaw phar bitJin 

tbe meaning of which is not clear. Also after 1. 81 (i) inserts, 
Ba&kfca mir janeyM khushtha 
Dost o ispahana feoMtha, 
which is equally unintelligible. 

Line 99. For pha 4 towards* (h) reads phalav 4 direction. 1 

Line 100. From (b) (a) reads: 

Khosard dehaw direna 

4 Swiftly to his distant country. 1 
* 


IV. 

The Bise of the War between the Binds and Lu&hdrls. 

[This poem is another fragment of the Chakar cycle, giving an 
account of the spoiling of Gohar’s camels by the Lasharis, and Chakars’ 
vow of revenge. The episode of the refugee-lizard is quoted by one of 
the characters as an illustration of the extreme Baloch doctrine of hospi¬ 
tality. Behan and Jaro the Rind warriors mentioned were sister’s sons to 
Chakar. Doda who is mentioned at the end is Doda Gorgez, celebrated 
for the revenge he took for the spoiling of Sammi’s cattle.] 

Nod/i Bahram gushi: jarem Raslikani Baloch ■gushf : imar Bulmat 
Kahn at karakut&« gushi: bayAar bautiam gushi. 

Whazh-gushem Lori biyar wa thi skayAar 
Ma sara chare® bairame phayAar 
Jawan mard d at lira gire dad hi 
Zi azh Sannia giyafena 
Ladi/Aa durrem Gohara sho^Aa 
XAAtliayAa bauti gwara Mira 
Chakura shir A zi gawar-zira 
Gohara durrena hawar da^Aa 
“ Bagavo Milaha avail danew 
Go ma Lashari jherave manem” 

Gohara lade sar-jamayA dashtha 
Dasta Gohar mam Kacharak nyastha 
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RapthayAant Shorand phare saila 
Cbakura Min bandane shahrd. 

“ Ma thashuw daw bayAchaew Gdja 
Gohar ddehi ma beghavaw danzent 
Mdiy7id shir daw nafay7*aw shanzant” 

Cbakura phurs* azb Malavew jata, 

“ Tilth khan jat, de manaw hdld, 

Cho khu£7*a khai go Gohara mdla ?” M 

Cho jawab ddtfAa Melavew jata, 

“ A&AthayAd Lasbari hame chindri v 

KhushthayAd hir cho khenayAd mardi 

Chham jatfAa durrgoshew Maheriyd 

* Jat, hame gala bile sheriyd 

Phuturew Rind ma deravdw druah ant 

pdcbi pha hiraw hardame zdhant* ” 

‘B&dh burtha Rehand Nawavend 
Phuzh Jaravd jaur-jawdvend 
“ Ma pliara durrew Gohara hiraw 
Havbai’d shdmdlo januw shiraw 
Shart khaniiw haisi cbotavd birdw” 

Bdgar Jatoi jawab ddtfAa 
“ Ba-khu-dw durren Gohara Sammi 
Hota pha bautdw niyatf/* khamf. 

Shah Hussain cherava roshd 
Bibari phesha nishtha ma loy7*a. 

Dar-shutfAa bay7*dr azha geda 

Choravdw ilga bo&Afcha pha dinia (or pha randd) 

Gur-khandna daw merfAira loyAa ; 

Dema dar-khaptha mardume jawanew 
Sharr kaldnch ant cho dushthaydew shira 
Dholant oshishe karaiyaw. 

Kiarnaha minnate khuMa-i bazew 
‘ Choravdw, bayAar bil, mani shainew 
I-katar mard phar watfAi. namew’ 

Na-jduew joraejavew jatdw 
Kdlihaw bayAar khushtha pha latdw 
Odh niya’ loyAa Sammavew salo 
Dast kauliyd phijatha dawhi 
‘ AyA phara bayAdra na-ro bai 
Maw thai bhen, tho mani bhai* 

Hot mirdni dard aA*Atha 
Surihd pha dema jawab da ik% 
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* No Amul-mam, no Amul-main ! 

Yarbare bosht, gal maya gona. 

Man phara bayAara khanan chona 
An fcghto shahnod b ith azb hona 
Shingura shast shangurd pbanjah 
Drusfc pha bayMra bifchayM yag-jah 
Omara nashko ishtha pba kaula 
Hon gire Balacha phara hon& 

Surib Doda phara goMan. 

Translation , 

No dh son of Bahrdm sings: to the fierce Rasbkani Baloehes he sings : 
of the war between the Bulmats and Kalmats, of the lizard becoming a 
refugee he sings. 

Sweet singing minstrel bring your guitar, bind a large pagri on your 
bead, let the good man receive gifts from the generous. 

Yesterday thence out of fertile Sanni, marched, the fair Gohar: she 
came for shelter to the Mir, to Chakar ever-victorious with the sword. 
Then spake fair Gohar “ The Lasharis are set on quarrelling with me, they 
let not my camels remains in the Milah pass.” 

He collected all Gohar’s camp and goods and placed her in the valley 
of Kacharak. . Then they (*. e. the Lashdris) came wandering to Shoran; 
to a town under Mir .Chakar’s rule (saying), “ WeNrill gallo-p (our mares) 
to grove-encircled Gaj; let Gohar’s. female camels mourn for their young 
in the evening; let the milk from their (unmilked) udders drip down to 
their navels. 

Chakar asked IMela the camel-herd, “ Quick, camel-herd give me 
tidings. Who dealt thus with Gohar’s cattle ?” The camel-herd Mela 
thus replied: “The Lasharis came down here in wrath, they slew the 
young camels as if with -the anger of men. Gohar the fair camel owner 
hinted to me to be silent about it, saying, ‘ Hordsman, keep this matter 
quiet, let the true Rinds remain in peace, the female camels daily bear 
more young ones.’ ” " 

Then Behan the Nawab became angry, and Jaro the Phuzh bitter in 
reply. “In exchange for fair Gohar’s young camels we will take a seven¬ 
fold revenge with our swords, we will gamble with heads and hair and 
turbans.” And Bagar Jatoi answered and said, “ Where are the fair Gohar 
and Sammi (her sister) ? When was a hero wanting to his refugees ? As in 
Shdh Hussain’s day of trouble, Bibari sat in front of her house. 

A lizard dropped out of a dwarf-palm, and the boys pursued it, chasing 
it into the chief’s house. Then the good woman came out in front to meet 
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them, wearing beautiful ivory bracelets, white as fresh drawn milk, slipped 
on over her soft arms. She entreated and implored them saying - , < Boys, 
leave the lizard alone, it is my refugee. Do so much for me, for your own 
honour’s sake.’ 

The boys, ignorant and boorish camel-herds, killed the lizard with 
sticks. Her husband and lord was not there. She sent a complaint to 
him by letter, saying, ‘ If you do not go and fight on account of this lizard 
I am your sister and you are my brother!’ Hot returned to his home, and 
the hero thus answered back ‘ Hear Amul-mam! hear Amul-mam f stay 
where you are, do not speak. 

I will act in such a way about this lizard that the ground will be 
filled with blood, and corpse* lying sixty on one side and fifty on the other, 
all collected into ono place for the lizard’s sake, as when Omar was released 
on Iris own promise, as when Balach took his revenge for blood, or the 
hero Doda for the cattle. 


V. < 

The Competition between the Poets Solhd and Gain. 

Part I. Sobha addresses Gala on the question of the Lay£aii refugees 
with Jawanak, and taunts his tribe on their modern origin. 

[These four poems constitute a complete specimen of a kind of exer¬ 
cise not uncommon among Baloeh poets. Sobha a Khosa and Gdhi a 
LayMri draw comparisons between their tribes and chiefs, challenging 
each other’s claim to have come in with the original settlers under Mir 
Chakar, and taunting each other with failing in the exercise of the cardi¬ 
nal Baloeh virtue, hospitality to refugees. Relan the Dom minstrel is 
commission by each poet to learn the words of his song, and to carry it 
back, and recite it in the assembly of the hostile tribe. The Lay^arls and 
Khosas are old enemies, and theiu hostility still smoulders after thirty 
years of British rule,] 

Sobha They^ AH gushi: Jarwaren Baloeh, gushi: Khosagh Kaloi 
karaku^a gushi: LayMri bautiyaft kharde g£l gushi: 

Whazb-gushen Relana shadfahani shayAa bare 
Mam salamd hi shairen G&hiya diyo 
Nishtho droyMni zawana wash khane, 

Ewaklii sera go manan chachhow tule ? 

Bhuchari Dalan kilat nam gire 
Nuh-mane?i baranra watfMr ka;?s diye 
Jawanak urdaui rayAaza roshe khafe 




A'hiw shar hdthi rayAasd chit drfchayie 
Slier chapula azh Kharrd tbala guze 
Go manaw hair bi, zamina jAhi lahe 
Phesh giuja mam sailavani depawthave 
AyA thara wahm bi zamina jaiz khane 
Dav-charew zahmdni nd-washew jaha rase 
’Shingura ’shangur laslikaraw dem-o-dem khutfAe 
Zaliranew mardaw norfA-dild serafd ja the. 

Jawanak urddni tawdrew gosh aw khafi 
Har-chydr dema ghoravdni dato vndhi 
Cho thai bachhdni dafani gonaf hushi 
'Nodfd berdna beghava biyayan thanahi. 

Biya, O Lashdri, azh gwareya dar-khapfchay7/e ? 

Glide Zunuwd ghorava rosha gdr a£Ae 
Sailai Mirew Chakura phauzhdw ruthayAe 
Iiind nar-bordw azh zamina resinthayAe 
KhushthayAd Rarnen damamo charenthay7/e. 

Dai mandw nashkaw tho ki th&n rosh khard biTAayAe, 
Bakar 0 Rameni kitfAdn lada gon atJie ? 

Ghoravo urd kn pheWAo Turkdni ru 7ch a#A 

Doshi ma Jhald Turk ghorayaw grandayAd 

An dema GandavayA Hufia mam dem biMayAd 

Turkaw shad kamd Kind ’shamedAa zahr gipthayAanfc 

Hon azh chamdni chimdkd dar-khapthayAant 

Gwashtha Naydniya ‘ Mam hu/77/dbund go-khapthayAant.* 

Lajavo, Shordni dhaniydw gran bitfAayAant 

Bijar, Phuzh, Chdkar ShahrfAdr d&AthayAant 

Allan o Miskani Sahak Madan atfAant 

Bagavo lajjani sard katdr ddJAayAant 

Asp go sondew zariyd bashka^AayAant 

Kind azh no&A-zenew bihdna er-khapthayAant 

Piy&ifAayAd Rind azh ta7rAt Shordna a7cAthayAant 

Thorave Rindara oil Lashdri war a dh 

Mir go Phula azh Kawara drikbenthayAant. 

"Whazh-ghushew Reldn shdc?Aihani shay Tsar bizir 

Mard pha bdutaw choshaut, sarddre mani 

Gdhwar o Hanew Sdhibana jag-sahi 

Gwar Nawav Han kuk burtha bazen bari 

Gorishaniyd sangat o Kahan Marri 

Burza go Summenzaiyd brddAargari 

AAAtha gwar Hdnew Jawanakd bdutaw thai 

4 KhosayAdw, ki maw neyaw LayAdri kha dki* 

Go md ehyar sala nishthayAa bauti shariM 







Banda ve khohen nashkato hapt phushti guzi 
Manik lo gh{\ har-khase omsclhi durah 
Manik ka$o bihisht jo sara 
Gudi sarama, kotai pahrae pha^Aa 
Do Balocbani &Mthay7iant wakyai sara 
Do sbafaw bi£7/a gwar the! kbanew MeTAira. 
Chham anziyaw rapthayTiant gribana pha dhk 
Dobaha da tlizn markhave, paid&ish khutfAe/fc 
Lajji banukbaw pbar watlu shana bashkatf7*e/& 
Doda thei narmiz ma n jibana mashhar a then 
Gucla drably e basthal go Hane?* Sliakala 
Tumi gwa<7Aentha wa ganjerc Bakara 
Jawanak phauzhanl sara Gajl barbara 
Shah mariya gone&Aa go sherew Haidara 
M ki a&Atha da?* Siri Mithawana 
NiyamyAa Zihar mam sharl AAara har do sara 
Jahl-burziya hek-bya resintba jara/a 
Deuni reba er-khafl j&hiya buna 
Slier ki gwdmesh phrushi lorbiyd dara 
Bawz ki simuryA jhatltfA maidana sara 
Hanen Arziya gwawkh be ambraya ja th& 
KhosayAa nal bastha galayAa kurka khu/Aa 
Laj whantkararc pbil-a/M slmuryAla burtba 
Ispar o savz on nezayAa;* Bashkya s&h khutfAa 
Haneft Dilshad mardiya bera tharatfAa 
Sbai phitha, asbk cn ki sbawar paida khutfAa 
Har do urddrii nyarnayAa saml suhr khu^Aa 
Doda Hanew Jawanakar zi then bair khutfAa. 
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Translation. 

Sobba son of TheyA All sings : to tbe Jarwar Baloches ho sings : of 
the fight between the Khosas and Kalois he ’sings : of tbe Lay/*arl refugees 
be sings, as follows : 

Sweet singing EeUn take away your guitar from the assembly, give 
my salutation to tbe poet G&hi (saying), Sit down and make clean your 
tongue from falsehoods. How can you weigh single seers against mawids . 
You mention the forts of Bhuchari and Dalan, you are placing nine-maund 
weights upon yourself. In the face of Jawanak’s armies you will fall in a 
day, beneath that elephant's foot you will be crushed, beneath its blow 
you will pass away from the Talley of Kharr. Make peace with me that 
your land and place may remain to you before you are again terrified by 



my sword. . If you are anxious, then legalize (the possession of) your 
land, for when swords are biting you will be in an unpleasant place, when 
on this side and on that armies stand face to face, and angry men are 
satisfying their swords’ hearts (with slaughter). 

When the shout of Jawanak’s hosts falls upon your ears, and the dust 
of the horsemen rises on every side, so that; the moisture of your sons’ 
mouths dries up, and the cloud-like (mares) come gallopping (loose) to 
their stables in the evening. 

Come O Lashari, where did you originate from ? You were missing 
on the day of Zunu’s horsemen ; did you reap (a harvest) of Mir Chakar’s 
army ? did you chase the Rind chargers (lit. male chestnuts) from the 
land ? When Ramen was killed you played the drum. Give me your 
tokens (to show) when you became separate from us. Did you march 
away with Bakar or with Ramen ? Did you accompany the horsemen or 
the army to meet the Turks? That night when the Turkish cavalry 
thundered in Jhal, or towards Gandava when God was on our side, when 
the Turks rejoiced and the Rinds became angry ; blood issued from their 
eyelids, and the women said “ our lords have met them.” 

The rulers of Shoran became heavy with shame ; Bijar, Phuzh, 
Chakar and ShahdMr arrived there, Allan and Sahak Miskani were there ; 
they gave a string of camels to ransom the shame-faced ones (i, c. 9 the 
women-taken by the Turks), horses they gave and bright gold, the Rinds 
alighted from their newly-saddled fillies, and on foot (having given up 
their horses) the Rinds returned from the throne of Shoran. Formerly the 
Lasharis also showed kindness to the Rinds, when they let Mir (Chakar) 
gallop away from Kawar on Phul (the name of a mare belonging to 
NorfAbanday&J. 

Sweet-singing Eeldn,take up your guitar of merry-makings, (and declare) 
what sort of man my chief is towards refugees. Gahwar and the Chief 
Sahib Khan are the most trustworthy of men ; many times did they com¬ 
plain to the Nawib, that the Gurchanis had made a union with the Kalian 
Marris, and a brotherhood with the upper Summenzais. Your refugees 
came to our chief Jawanak, saying, “ we are Khosas, we are no longer 
Levans.” Four years did they stay with us, sharing in our protection. 

The marks of their dwelling on the hills shall remain till seven gene¬ 
rations pass. In Manik's house every one lived in great hope ; (for this) 
Manik (shall have) a dwelling on the streams of Paradise. 

(To your chief), in his latter age after the stage of deceit (in his 
second childhood ?) came two Baloch women seeking for refuge; two 
nights they stayed with your mighty lord. Tears fell from their eyes and 
they cried aloud. He gave them the mares for twice their value, he made 
a profit of it, to his own shame he gave them to the shame-faced women. 



Doda your chief became celebrated in the world ! Then he made an agree¬ 
ment with Shakal Khan, and made them pass on to Tumi and wealthy 
Bakar. 


The helper of Jawanak’s armies is the Pir Gaji Barbar. The saint 
accompanies us, riding on a swift camel, with the lion-like Ali. Now that 
we are come into the Sin and Mithawan (names of torrents on the Derajat 
frontier). Zihar is the arbitrator between the parties on both sides. Up 
and down did the two bulls pursue each other ( lieh-hyd a Punjabi 
phrase). Let us deceive them that they may descend to a lower place. 
Just as a tiger strikes down a buffalo outside its hedge, or 'as a Simury/i 
strikes a hawk on the plain, so did the Kbkw call Arzi and his compa¬ 
nions. The Khosas shod their horses, the troop made a rattling. Your 
chiefs were ashamed, as when the Snnur^4 carries off an elephant. 
With shields and grey spears Bashkya made a shade. Dilshad j87*au 
heroically* encompassed them about, honour to the father who bore you ! 
Between the two armies they made their graves red. Doda then quickly 
made peace with Jawanak Khk n. 


Part II.— OaJii replies, 'praising bravery and taunting Sobfta with being a 
cotvard, and not a true Rind . 

G&M Gorish gushi: Kaloi gushi: Sobhar phasave du th gushi. 

Whazh-gushe« Rela^ shd^/dhani shay7*a biyar 
Kaimsh bangava gwar mam balac^a bidar 
Chainbare sale jan, malgi dila y/iam guzar 
Jangi katara dil machande : jawana/a bisar 
Nishthay//e sata wliash nish namurf4-tawar 
Azh waliyani khashtlni^e rand o kissawa** 

Hair phad^a : raj-haw rosh ant, jang syahe/a shaf ant, 

Jang phacMa mard o markhavan jawaiw rosh nayant 
Gahwareft hind! bingavea hotan charant 
Dhauravera kot&ni sawdda zel khanant 
Chandeara warn a pha dafa goza^ janant 
Jangavo ninja hi, phar/Aa pahn kdh girant 
Bingave^ hotani rayMtna ambrih nayant 
Azh phaJ/ia guda nishtho amso dh warant 
Go doe;* dastaft sar o zana janant 
Jang&ni (lahka har-chyar kliunda^ phirant 
Gwadilefl mar go ginday/m goriya trahant 
Ashik&ni kareft meJ/iana ravant 
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Taukal beriya dilar telanka diant 
Malgi dila pha zirih o zirih-phosk khanant 
Kadahaw zahreni sharabi nosh-kkanant 
Ma sayAiram thaftha glim jhorarc khafant 
Gahwarera thej'Aa phar watfAi namu dh janant 
Go wa^M khane;* Me#ira miski zar ant. 

-. Whazh-gusherc Relara shadfAihani shayAa bare 

Mian salami bi shairett Sobkar diye 

Me/Aira rand A zir ki Bompuri khai e 

Mm dili zan ki tho Khosaghi mithi bra th naye 

Sov labiw nyamayAl daritt suske 

Armani ! zanant azh sa dlizn sila n gwastka^Ae 

Hai ganno kh e bai zba thana kisthayAe 

Bakar o Rameni shayAana mara jane 

Tho khi than roshi Kind Lashari bitlmghe. 

Ki mm daryayini lahravo chalan gar-a^e 
Beghava mire^ Ch6kura cbaukldar atfAo 
Mi vriutfc sban cbo mastkarerc Rindan pholatfAa 
Ewakbi ser go tiaanm har-ro tola/Aa 
Ma n tbai hath! ma^Aaza shon diarc 
Biya medAani chambava simuryA bia# janan 
A'rava mardarc- Sawano lahri rastha^Ae 
No&A-nockitt pkayA phitfAi mftrdum bastha^Ae 
Mark nasenthe, pba chiban rosbe shadeha 
Shan phirenthe, gandayAera gin dosteha 
Ma n dila zan ki maut thara neli dirasara 
Dodai dang hithm ma n bawre» ekadAara 
Mec/A Miclriya Hamzaha jori na be 
KhosayAa Rinda manavo maniya dare 
Phuture;* Rindaw cbo khu^a baut pha^Aa 
Gohare hirani sara cbo kbujfAa Mirera Cbakura 
Samnriya goAAani phaJAa Doda lura 
Khoh sardema kebarew mana lura 
Sar watfAi datfAai garimew mal sara. 

Translation. 

GAM son of Gorisb sings; the Kaloi sings; in reply to Sobba he 
sings. 

Sweet-singing Relan bring hither the guitar of rejoicings ; bring into 
my life the fresh breeze of the morning; strike powerfully with your 
fingers, drive out grief from the bright (coloured) body. Do not frighten 
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the heart with battle-array ; praise heroes ! Thou hast sat in the assembly 
with an ever sweet song of praise, and from our forefathers hast drawn 
forth our tracks and legends. 

After greeting: The chief is the day, battle is black night; after a 
battle for men and horses there is no blessed day. The glittering weapons 
devour youthful warriors, and make populous forts empty of display. 
Some youths boast with their mouths, u We will be bold in the fight,” but 
afterwards they turn their backs and are not in the company of the 
storm-cloud of young heroes. And afterwards they sit and lament and 
strike their heads and thighs with both hands. 

At war’s alarm they wander to all the four quarters. Cowardly men 
flee like wild asses, at mere sight (of a foe). The business of strong men 
is to go to the battle-field : they give their hearts a push off (from the 
shore) in the boat of confidence : they clothe their bright bodies in helmets 
and armour: they drain cups of fiery spirits; with burning white brands 
they fall upon the crowds, they wield their glittering blades to their own 
fame; with their own Lord and Chief they become like a sweet odour.* 

Sweet-singing Belara, take away your guitar of rejoicings ; give my 
greeting to the poet Soblia, and say ‘ Examine the tracks of our Chiefs, and 
see who was at Bompur. Know in your heart that you are not whole 
brother to the Khosas. A venal awarder of victory, you will be burnt 
with wood. Wretched man ! They know that you have past a hundred 
years, that you are either a fool or *have abandoned your home. And in 
that you cast scorn at me regarding Bakar and Bamen, when was it that 
you became a Bind or a Lashari ? 

For you were lost in the waves of the river’s flood, you were Mir 
Chakar’s attendant for your (daily) evening food, while we, like mighty 
Binds, sought for glory and every day weighed our single seers against 
maunds. I will explain things to your elephant’s brain. Come iuto the 
battle-field, and, becoming a Simui;y7i, I will strike you down with my talons, 
as in Sawan (the rains) the torrent sweeps away the men of Aro. You 
bind on the new and fine pagri of other men ; you are gasping in death, 
when can you have any pleasure ? You have cast away honour and made 
yourself a friend of worthless life ; krrnw in your heart that at last death 
will not spare you. There was disgrace on your head in the matter of 
Doda. Medals and Machis are not fit companions for Hamzah. You are 
excluded from home and food with Khosas and Binds. For how did the 
true Binds act with regard to refugees ? How did Mir Chakar act with 
regard to Gohar’s young camels; and about Samml’s cattle, how acted 
Doda with the sword ? when, like a tiger on the mountain tops, sword in 
hand, he gave up his life to protect the cattle of the poor. 

21 
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N. B.—Dodd here alluded to is Dodd Gorgez, a legendary hero, not the 
Dodd Kaloi mentioned in the former poem. 


III.— Sobka’s rejoinder , going over the legendary adventures of the Rinds , 
and asking what share the Kalois took in them . 


Sobha Th egh All gushi: Jarwdre?* Baloch gushi: Gahiya phasave 
d kth gushi. 

Kadir ndmd bar sawaha yad khan aw 
Sag-satdrew banda^i arddse manaw 
Relani Lori biyd hadisani durr-gehaw 
Saz-khane sluiyM gwash Balochdni nugdahaw 
Daimd nya dhe bi then go Sultan! sardw 
Rind o Ldshdri ma bund bvithin ddima 
Md kliuMa Lashdri Baloeh khaptha pha shayAdn 
Mehna e zdnki ro th Panjgura dehdw 
Kech Panjgtir kissavdw gosh dar ki gushaw 
Ma haw aw Bind u n> azh Halabd phdrfd-dMthayMw 
Dubardn jangi go jazizd mdn-dMtha^Mw 
Dem rosh-dsan sarind er-khapthayMw 
Hamzai aulad sobh rasuld bashkaMayA-uw 
Hari malhdna rdhi shah-dag** kbaptha//7mw 
Unguri dastd thibare jangd giptha^Mw 
Pha Karim saz kuzratdw sho^da gwastha^Mw 
Shabr Istambol go Imatna wa th charMa^Mw 
Ma J ay/ana gwar Shams-din Shah kkhthnyhvm 
Shoe77id Hdrina pha turd jangi khashtliayduw 
Unguri Keeh Makurdnd bahr bith&ghxm 
Sbahr Sistand o khamand bahr hith&gh(xn, 

SheJ7/ pha dema md Baloch tala bitha^Mw. 



lilt 

JBp 


Shedh pha dema tho waffi nashkan de nianan : 
Kind niw Kecha ; Kech thaw dema nishthayAe ? 
Chil o chyar halkaa ; go khai lada gon-aMe ? 

Ni ki ladana khaurl sarhadda aMthay/mw 
Las-Bela o Kalmatiyd giwar-thay/u'm 
Habb Barand pha muvarik she-bMay/ma 
Fheslia Niihani azh Naliya er-kliapfchay/tanfc 
Jistkani ma Qaj sihaf aMthay 7/ant 
Lak S a Ian' Cliandeh azh Kacha khapthydant 
Kind Lashdri Narmukh rej buMthay/zant 
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Ilinde Dhadara sarind er-khapthayAant 
Ldshar pha GanddvayA sardera bitfAayAant 
Jalikarc Loi tho khitfAaw joaw bahr a the ? 

Gind ! nawdtt Gdhi tho ra^Aiya gon khapthayAe 
\Arna Hdrin basthayAew balda/x gon atfAe 
Tho hawan roshe be-mayari d/rAtbayAe 
Sahib rosh zurthayAew, zara/i drthayAe 
Sherd man-datfAa pha do-handa kliard bitfAayAe 
ZindayA o druahd mm diyAdra sar-bi7AayAe 
Phurse Gdhiyd, tho chi maskxfi zindayAe 
WapthayAew mardani tafd&Adtt go maw gane? 

Tho go dab loyAd dAAtho baut MMayAo. 

Han miriyd pha barataw chdri a7Ae 

Tiipak daste Umar Han bashkdMayAe 

Man dild zdn ki tho mazain shdn mat niye 

Tho raj dhan-e, an thai sultani sar-ant 

Gwar mani mird aAAtho baut birfAayAo 

liar chydr khundan bar hamu Rdjdn dtoAayAe 

Kumbhi goMdiu shag hand mdra jane 

Khoh phish-buren, ambardni sifat kbtne 

GwashthayAdft galdn Gahi, tho sahardl na bo 

Me^Aird randd zir pha Bompurd k hay ant 

Manika halkd hon avo lajpin ri&AthayAant 

Dan pha^A-o-pheshi chec/AayAi nashk oshtaMayAant. 


Translation , 


Sobha son of TheyA ‘ All sings ; to the Jarwdr Baloches he sings; in 
answer to Gahi he sings. 

Every morning I remember the Creator’s name, my trust is in the 
service of God. 

Come, minstrel Reldn with your beautiful legends, play on your guitar* 
chant the praises of the Baloches. You have ever been a dweller with 
kings, Binds and Lashdris from the first have ever been your brethren. 

I who called the Lashdris Baloches am scorned by you. Know that 
the scorn will travel to the country of Panjgur. Attend, then, while I tell # 
you the stories of Kech and Panjgur. We are those Rinds who arose 
from Halab, and twice joined battle with the infidels. Setting our faces 
to the rising sun, we descended from the west; we are Hamza’s offspring, 
the Prophet gave us victory. Leading our strings of camels, we pursued 
our way along the highroad. Coming in this direction we fought again, 
and by the might of the Merciful we passed on thence. At the town of 
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Istimbol we rode with the Imam himself; In JayMa we met with Shams- 
u’d-din Shall. 

Thence we rapidly drove out Hdrin in fight. Hither Kech and Makrdn 
we distributed, we divided the cities of Sistan by khamans (l e. bows, a 
bow representing a man’s share). Henceforward we Baloches separated, 
henceforward do you give me information about your track. The Rinds 
were in Kech : in what part of Kech did you settle ? There were forty- 
four settlements: with which camp were you? Now when marching on 
we arrived at the torrent boundary, at Las-Bela and Kalmati we separated, 
and we settled in prosperity at Habb and Baran. First the Nuhanis 
descended by the Nall pass. The Jutkanis came to the running water of 
Gaj. The Chandehs descended from Kach by the Lak and Silari passes. 
The Rinds and Lasharis pitched on the irrigated lands of Narmukh. The 
Rinds descended from the west to Dliadar, the Lashans came from above 
down to Gandava. In Jalikaw and Loi what streams did you share in ? 
Look ! Gain, perhaps you were with us by mistake. Or perhaps when 
Harin was defeated, you were among the captives. You came shamelessly 
on that day, whon, having robbed Sahib of life (lit. day), you carried off 
his wealth. Having attained the low-lands you separated into two parties, 
alive and well you lay down (hiding yourselves) on the groupd. Ask (and 
find out), O Gain, in what disgrace you are living ; will you compare with us 
the dreams of sleeping men ? You came with ten wives (lit. houses) and 
became a refugee, you posted yourself on the look out for our Khan’s 
charities ; you received a gun as a gift from the hand of Umar Khan ; 
know in your heart that you are not worthy of great honour: You are 
their chief, and he is overlord of your chieftainship, for you came to our 
chief and became a refugee, and it was seen by all the chiefs in all four 
directions. You taunt me about the cattle at Kumbhx ? You are but a 
cutter of phish on the hills. (The leaves of the phish or Ghamcerops 
ritchicana are cut to make matting.) You extol servants (not chiefs). 
My song is sung Gahi, though you may not understand it. Take up tho 
tracks of the chiefs who came to Bomptir. In Manik’s village blood has 
been shamefully shed, and formerly and lately cairns have been erected in 
memory of the slain. . 


IV.— Gain $ final answer , following up the Hind legend } and taunting 
Sobha with cowardice . 

Gahi Gorish guslu: Kaloiera Baloch gustri; Sobh&r phasave da th 


gushi. 


Biya o Relan shadZrihani 
ShahyZtazi charavani 




Majlis jawanen sarani 
Zir main guffcdr-gdldft 
Bar gwar jang-dosfceft sydldft 
Band-bozh galdft dahena 
Fhasavan sar pha sarena 
Gondaldft seraft manena 
Bar daft Sobhaeft niy7ioshi 
OH gufbdrdft shamoshi 
Ziri randa phirukeyAd 
Bahr khant milkd phitfAeyAa 
Chi gushaft maw sbairara 
• Dil-harifeft suyAarara 
Khashi Rinddni shayMna 
Yad khan* oil jihana 
Gosh sobha mangihani 
Daftari e Khosayfiani 
Band zurfche Makurani 
Kind Lashar dehanl 
Rind Ldshdri award 
Rafthay^ant azh Kech shahra 
AMthayAant Harm maldna 
Mulk mitafd girana 
BratfA-yari bahr-khandna 
Bi^ay7euft bahr khamana 
Ma ki Jatoi yagsar athxm 
Sim jod pha* do a thun 
Mulk shahrd nema gh a ihun 
Roz bahr pha thir-daraft 
Chydrakhe ma Dhadar atfAanfc 
Serma ma Khanpur atfAant 
Hand ma Rej deh afAanfc 
E mani pera o rand-eft 
Phuturen Rindani hand-eft 
Nam ma rajdft buland-eft 
Agh thard itibar na-bi£7ia 
Khasa go ehamdft na-di7Aa 
Khatte kuhne gwar niya^en 
Gawdh shahid kstdh niysxthcn 
Kissavdni kissav-atfAanfc 
Har-khase ’shi hanchosh-atfAanfc 
Maft sahlyan Sobha, kdp kd^e 
Ne pha rand perowate 
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Sov drapa JawanakeyM 
Jiifo jhata wa thijk 
Di'ogh bande zahiriya 
East gush ay h rast riwah-eft 
T)rogh pha imana khata-era 
At pha guftare taiyar be 
Sherfd-dema gawdhiyd de, 

Khatte mara khash phe-de, 

Biya, azh shairan karar khm, 

Oil Rinda# pha-pharf/ia kha/a 
NinavaMta kissava khaw 
SurphaJAeni pha-gwara khaft 
Mam hadisan ma n dila khaw 
Sobba khapfchayAe azh drikh-bald^ 
Thai niy/iwan sher ndldft 
Sunya thal Tuvi dahrn 
Zurtbiyd janga rnamya 
Zulm-zora sahibiya 
Phrushthay7*d be-ronay7uya 
ZurthayAe mardaw gihend 
Chandeha juhl-khenay h end 
Runghan Bador yard# 

Sanghar ladi mazdrdft 
Shan hildleft khohistana! 


Mulummad Han druh-gihdnd 
Zeb Buzddrd hilal-an 
Shaddav o khes go khawdhan 
Nind-nya^ gwar Umaraha^. 

Hal kharthaw hdftskdri 
Gwar mani Sardar Hand 
Gwar ma bauti ki a£7*tha 
Azh thai jangd rahei$a 
Runghan o Kandor Bador 
Shango Sanghar da n Siriya 
Band Bdzeft Bakhariya 
Raj atf^ant siman dariyd 
Drust kha>t?7ithay7iaht whazh-diliya 
Gwankh Ley/ear chariyd 
Phurs, Sobha shairara 
SuyAar o lekhi wattara 
"Whazha ’shi meluClirdra 
Whdzhd thai dem ma shustai 
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Lashkar&n Jame ma khushtai 
Shakula ber shairmskte 
Mangold shair pha hisav-ant 
G&l pha uzhmar o kitdv-ant 
Majlise ma meravan bant 
Dan niyAoshan nishthay7jen sat 
A&A th ay 7^en baut ki khaiyant 
Gird sardar&n gihend 
Dostant cho ehhaman doena 
Azh bacbh-brathan bingoena. 
Sh’a pha bdutdn wa/Aiya 
• Lajj neshtha pha-phadAiya 
Bakhoen sbwai mangeho sha/i 
Ka dli na khant chho ma Balochdn 
A'AAthayAe lajjan wa thiyi 
KhasbthayAant gudr lavilan 
Mai madi go galiman 
Basth-kharthant mate vakila 
Azh thai kota garhena 
Thai melteAira dir-zanayAona 
DteAa go ehhaman doena 
Gosh Sobha o niyazf 
Esh mani guftar-bazi 
Tho ki guftare kahitfAa 
Man di pha go slum sunitf/ui 
Tupaka ddnga gani7Aa 
Chi to a shana sar-aAAtha ? 
Phurse’ sardard watfAiya 
Jawanaka be-amilend 
Ba&Amal o bor go khawahan 
DarfAayAen mate Umara Ha n 
Han Balochana Nawava 
Nukari bo/cAtha azh thana 
DdtfAa hoten Jawdnakara 
PholatfAi oil ba-nindan 
Bi^AayAe baut go Bindan 
Ivhob phish-buren nihengan’ 
Phish phara khoha shayAan nest. 


Translation . 

Galii, son of Gorish, sings to the Kaloi Baloches : in answer to Sobha 
be sings ; 
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Come, O ReUtt, to the assembly, king and hero of song ; In this 
assembly of young chiefs, take my speech and song, carry them to our war- 
loving foes. With propriety utter these few (lit. ten) words, answers 
given categorically, (head on head). They are arrows, of which a ser 
weighs a maund. Take them to Sobha, that he may listen to them, and 
forget his former songs. He will, he says, take up the track of our 
ancestors, he will distribute the paternal inheritance; what shall I say to . 
the poet, to the cunning poet ? Let him give up mocking at the Rinds 
and remember the former world. Say, O brave Sobha, you are the bard of 
the Khosas ; you took up the track in Makran, the lands of the Rinds and 
Lashdris. 

The Rinds and Lashdris together set out from the city of Kech. They 
marched upon Harm, taking the land of the country and dividing it 
among the brotherhood. We divided it by bows ( i . e . a share to every one 
armed with a khamdn or bow). We and the Jatois were united. At the 
border stream we separated into two parts, town and country we divided 
into halves, distributing our substance by arrow-stems. One-fourth were 
in Dlmdar, we got our satisfaction in Kkdnpur, our dwelling was in an 
irrigated country. This is our track and trace, the abode of the true Rinds, 
a name exalted among chiefs. If you do not believe it, no one has seen it 
with his eyes, there are no ancient documents forthcoming, there wero no 
witnesses to attest it, but there are tales upon tales, every one says that so 
it was. 

I am right, Sobha, you are blind and deaf, nor is your footprint to be 
found on the track. Pear to speak of the victory of Jawanak, take your 
bribe quickly, for you are manifestly inventing falsehoods. To tell the 
truth is the true custom ; falsehood is a blot upon honour. If you are 
ready with a song, henceforth give your evidence, bring forth and show me 
your documents. Come ! desist from any further pQems, let alone the 
Rinds of bygone days, and tell stories of the present times. Surround 
yourself with men of understanding and lay to heart our traditions. 
Sobha, you have past the time for leaping and flying, your youth is under 
your feet, bare are the branches of your Tuba-tree. You were carried 
away in battle with us, by the fury and force of our chief, you were 
broken in gloriously. * 

You were defeated by brave men, by the deeply-hating Chandyas, by 
our friends of the Riinghan and Vidor torrents, by the mighty tigers of 
Saogliar. Honour to the faithful bill-country, to the perfectly-brave 
Muhammad Khan, jewel of the loyal Bozddrs, with silken turbans and 
garments, dwelling with Umar Khan. 

A sure message I brought to our chief 4 Those who have taken refuge 
with me, have ceased to be with you in war. The Runghan, Kandor and v 



Vidor territories, from Sunghar to the Sir! torrent, the Band Baz and 
Bakhar, who were outside your chiefs territories, have all come of their own 
accord and mount afc the call of the La^Mris. 


Ask, 0 poet Sobha! reckon yourself up in your mind and call our 
chief * Lord.’ If our chief has not washed your face, then you did not kill 
Laskkaran and Jam. Have you forgotten the revenge taken for Shakul ? 

An account is kept of good poems, their words are enduring and are 
written in books, they are recited in the assembly and they remain firm in 
the (recollection of the) listeners. Whenever refugees have come or shall 
come to worthy chiefs, they are dearer to them than their two eyes or than 
young sons and brothers. You, for those who take refuge with you, have 
not given up shameful conduct for the future. Where is your great 
honour ? No one does so among Baloches. You brought your disgrace 
upon yourselves (by the way you acted towards the refugees). They 
displayed anger and rage. 

Their cattle and property had been seized by the enemy. Our vakil 
(demanded them) and brought them back bound from your fort! Your 
far-seeing chief saw with both his eyes then ! Listen Sobha and attend. 
This is all my song. The song that you sang I also have heard with my 
ears. I have counted your gun-barrels. What honour is left to you ? Ask 
your own chief, the unworthy Jawanak. Velvet and chestnut mares and 
silk did our chief Umar Khan give him. The Baloch Khans and Chiefs 
unloosed their white mares from their stables and gave them to the valiant 
Jaw&nak! 

Ask of your forefathers how refugees fared with the Rinds. It is the 
phish-cutters on the hills that are the tigers. There is no disgrace in cut¬ 
ting phish on the hills. 

VI .—A love-song. 

(Said to be by Jam Durrak a Dombki, a celebrated poet who lived in 
the reign of Nasir Khan of Kalat in the last half of the eighteenth century. 
He is said to have undergone great persecution from the Kh&n on account 
of his love for a lady of the zanana.) 

0 Samin be-phursa bihishtiye 
Azh latifa nemay7*a khaiye 
Man gula dema mail khutfAe doshi 
Bairamo &si sar khu£Ao matos 
Bo azh br'M&n rapthay7jan whashera 
Hijr manaft momin janant p&sa n 
Cho kahirani dra ven dsa n 
Be-karar-a# ma nemshafi pasara 
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Pha whaslii o dost hubbo iklasdtt 
Zillata n sabsare dede jand 
* Nab’ na khandtf pba dost pharmand 
Cho isparaw dempaw man! jane 
Cbabuk o chaslim did paikdne 
Kabr amulani girgirew ndzant 
Dadame gar-ant dadame bdz-ant 
Nam dat'd gir ki gal khanarc rosheft 
Nam mandw kurzat mazal cbosb-en 
Pha data mablija di jan aydw 
Nisbtho dud go hawdft roshe 
Wa burfAa merhaw ma« dila shefi 
Er-khafi dost azb thangave/a IhaMtd 
Bidi rodhmsi cbo chydrdabi maha/i 
Masaroft bi cho Akbare Shaha?a 
Gucta azb durr-chirerc data pbursaw 
i O badhashkani gran baha Idle?* 
Mara tbai lo^Awarew sarew sauy^an 
Irmiri gon-khaptow anndgdhi 
Pbar tbai saliva sakale# ny&dh'dii 
Hon baha ban pha sakalew Hulkdra.’ 
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Another Song by Jam Durrak . 

Doshi dil-ravahew jani 
Sartdj o samand khaddni 
Gwashthom pha dafi phandni 
Osd tbau macbar baivani 
Gird-i dra \kn phirwdni 
Cbandi ashkdm’d ziyani 
Kulfo pbrushtha^Mft shakdnf 
Ishlc o mani^a hakani 
Gwashthom \%gh&dlwn sdzdra 
Durchino bazar nazdr£ 

Phulkand o sbakar guptara 
O bdl i fakire esh -an 
Zirde azb phirdrfMn resh-an 
An ki malik dozdar-an 
An azb munkiraw bezdr-an 
Jam jamavdw khaksar-an 
Ilarzatd darud kar-an 
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Shalien kirdagar asar-an 
Gwafshe nem-shatan nal-an. • 

Translation. 

The rain that un-asked for falls from Heaven comes from the direction 
of the beloved one. Last I met a love face to face. The lightning springs 
forth, it is my love that has awaked me. The scent of her locks has sweet¬ 
ly seized me. The pain of separation sharply stings me in the night-watches, 
I spring up like the flame of Kahir-wood (Prosopis spicigera), I am with¬ 
out rest in the midnight watches, for the sweetness of meeting with my 
love. Give my body some breathing-space from pain, I will not say ‘No* 
to my loves command, my body is as a shield stretched forth. Let my 
eyes be gladdened by the sight of my fair one, let the pain caused by 
my lady be a little appeased ; sometimes it disappears, sometimes it increases. 
I cannot use my mouth to speak by day, I have no strength, she is so strong, 
to come to meet and speak to her. 

I sit and f>ray for that day: ‘ 0 God, be merciful, and incline your 
heart to me.’ Let my love come down from her golden throne, let her 
come -growing like the waxing moon on its fourteenth day, let her be in 
front of me, and I shall be king Akbar. Then I shall ask from her pearly 
mouth ‘ O priceless ruby like the badAashk fruit, make me your husband, 
bound by oath, my heart has been irrevocably taken possession of, I will 
live for the sake of your jewel-like beauty, I will spend my blood for you, 
fairest of beings.* 

Second Song . 

Last night I saw my heart-enchanting love, the crown and ornament 
of women. I spoke to her with my lips and said ‘ Do not behave foolishly, 
like the moth flying round a flame, 0 bane of many lovers.* The locks of 
hesitation are burst open, 1 have obeyed the call of true love. • I said to 
my beautiful love, ‘ 0 fair one of a thousand wiles and sweet sugared speech, 
this poor wretch’s state is this, his heart is galled with his complaints, 
he who is a chief and true friend is apart and averse from the avaricious. 
The heart of Jam is covered with dust. It remains but to say bism’il- 
l&h in the divine presence, to remember the King and Creator, and to pray 
through the cold midnight. 

Riddles , Proverbs, Sfc. 

The Baloches. are very fond of riddles, which are always in rhyme. 
They are of a primitive type and generally defy solution. The more 
far-fetched they are, the more appreciated. Those first given are by 
Brahim a Shambani who died about two years ago. He was celebrated 
for his riddles as well as for more serious compositions. 
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1. Bujhdrat .—;Ya shai j a warn ulkaha astd 

Duzhmanea resentha-ish khashtha 
Banghava pahre rah sara gwastha 
Go minnat merba?& niya dh dasta 
E bujharat Brahima bastha. 

Bozh. Warnai. 

Biddle. —There was one good thing in the world ; an enemy has pur¬ 
sued and turned it out. In the morning watch it passed along the road. 
Neither begging nor praying will bring it back again. Brdhiin composed 
this riddle. 

Answer. —Youth. (The enemy is old age.) 

2. Bujharat .—Huc/Mi kurzat o kara 

Zamin nestatfA o diyMrd 

Be khishtha^e^ khishara 

HuJAai kurzat o kara 

Sabz o phul bahara • 

Pha phasha^a di taiyara. 

Biddle .—By God’s might and power 
With neither ground nor soil 
Without a field being ploughed 
By God’s might and power 
A green plant has flowered 
And now its fruit is ripening. 

Answer— This was composed on seeing an ear of corn growing on the 
beam across the mouth of a well. 

3. Bujhdrat .—Brahiind pairi gwashthay7/a gale 

Di^aghuw ’chle ran gd be hale 
Ranges kojha andarew- Idle 
Bozh. —Askhohe. 

Biddle. —Last year Brahim said * I saw something of an indescribable 
sort. Its appearance was foul, but there was bright red within. 

Answer. —A flint. 

4. Bujhdrat. —Ya shai jawaitt ulkaha yaka 

Go jlierave janga?* sac?//bare saka 
Har-khase kha ith, ja th\ wa thi cliakd 
Man na ginddni jagahe dhakka 
Gosh danaha shara bozh wa hakka 
Bozh. — Gh\xi\th. 

Biddle —There is one good thing in the world, a thousand times 
attacked with disputes and quarrels; every one comes and throws it over 
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himself, yet I cannot see anywhere a sign of hurt. Let the wise ear at* 
tened and guess it right. 

Answer .—A well. 

5. Bujhdrat .—Ya drashke jorentha paken hurf/eaya 
Ma zarnin phushta pha jinderc razaya 
Bund yaken-i lamb-en duayd 
Yake r ehh bi^a, yake sawaya 

God has planted a tree, of itself it has grown up on the face of the 
earth ; the root is one, the branches two ; one is dust, the other ashes. 
Answer .—The tree is mankind, the branches Musalmans and Hindus. 

6. Talabi naukarant kharde ajab bhat 
Kadam pha lekhav-ant-ish kdr o khidmat 
Hame fauj dhura be hathyar en 

Vhithi phoshinda^ara yak o $awar en 
Hamo^a lashkar khosh o khushar en 

A few servants of strange forms 
They step by calculation, on duty and service 
They are an army bare and unarmed 
Moving at the voice and call of other men 
And there the army meet death and slaughter. 

Answer .—The pieces at chess. 

7. Nishtho dh7mm pha narf^ar 
An shahr be sail watan 

Ah am a dh jang o jadal 
Ny&mji nawant yake digar. 

fitting I saw with my sight 
A city and masterless country. 

There was war and strife between them 
And no umpire betwixt the one and the other. 

Answer ,—A game at ehaupar. 

8. Wilayat tharserc, dost bar-karar-era 
Havana gohar kisanakew taiyar-era 
Na ro thi ma th, bachh ola sawar-e/i 
Phi th nesteni, phlruk haiyat-era 

The country (in) fear, the mistress in comfort 
The little sister ready to start 

The mother will not move, the son is already mounted, 

The father does not exist, the grandfather is alive. 
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Answer. 

The above contains a series of puns on the names of a family, partly, 
in Sindhi. The name of the country Da (jar contains in the last syllable 
‘ dar’ the allusion to fear. The name of the mistress Begam, read as ‘ be- 
<jham,' is the equivalent of * bar-kardr.’ The sister’s name is Hauri, the 
mother’s Gauri, meaning in Sindhi light and heavy. The son’s name Shah- 
sawar, the fathers G/zdibi, and the grandfather’s Haiydt explain themselves. 

9. IIurt7;a pakko kuzraten banda pdli#A 
Kusdl Muhammad en ummatwali • 

Hazarew ban day//, yaken thdli 
ChamodM khas no ro th horg o khali 
HampdfM giptho harchi di wdrtha-ish 
Hamd whan zurtho loy//a di artha-ish 
Guda ja#7/o bhorentho thall ujdrtha-ish 

After an invocation to God and the prophet— 

There are a thousand men to one dish, 

No one goes thence empty-handed 
There they take and eat everything 
They take up the dish and carry it home, 

And having thrown it down and broken it they leave it bare. 

Answer. _This contains a pun on thdli, which means the hedge round 

a threshing-floor as well as a dish. After every one has carried away the ,* 
corn he wants, the hedge also is torn down and carried away. 

10. Da^iki skdhd parwarcw khaptha ma# \or/h bund 

Ni ki banda////a?/ razentha bi///a pha husn o pharaw 
Wash hadi th o lthush lisdn 
Ko/7/ go phulere ambalaw 

As long as God had charge of him he lay at home ; 

* jj ow that men have constructed him he has become fresh and fair. 
With sweet discourse and pleasant speech 
He walks about with his fair companions. 

Answer .—A man with a wooden leg. 

11. Pydlde phurew di/7/a mdjdi 
Nishthay/ui lalo nesta///i dai 
Pydlde wartho ldl shahid bi/da 
Chondn ki kullere alimd di///a 

I saw a cup in a certain place 
A bright one sat down without an attendant 
This ruby like one drank up the cup, and then died 
So that all men saw it. 



Answer ,—The flame of an oil-lamp which goes out after having/drunk 
up the oil. 

12. Do goharatt df^Aa ambazi 


Ajab khusli ant gwar ambazi 
Naim surata khami 
Yake kb or digar chami 

I saw two sisters embracing 
Very happy at the embrace 

There is not the slightest difference in their appearance 
One is blind and the other has eyes. 

Answer .—The reflection in a mirror. 

13. Phairi kh&Mtdft pha gu/Mr 
Matt Bakri shahr gwara 
Boll a tin washett tawdr 
Dastdn gipthi nar-mazar. 

Yesterday as I passed along the road 
In the town of Bakkar 
I heard a very sweet voice 
But when I seized it, it was a fierce tiger. 

Answer .—A snake. 

14. Proverbial sayings . 

Kahne litir o phirett zdl 
Warnd sara sdr-bar. 

. Old shoes and an old wife 

Are the burden of a young man’s life. 

Savzen cho lnMen, charpi cho meshi dumbay 7«d;t. 

As green as young corn, as fat as long-tailed sheep. 

This saying refers to the Gwar or wild pistachio ( Pistacia JcJiinjuJc ). 

Khatan soHtha afa phuki warth. 

One burnt by hot milk will not drink even water without blowing on 

This corresponds with the Hindustani proverb ‘ Diidh ka jalyd chdnchh 
hi pivvat phtink,’ or the English. * A burnt child dreads the fire.’ 

Mala sar-dai vard dosh. 

Let the cattle go and milk tho hedge. 

This answers to ‘ Penny wise and pound foolish.’ 
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